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7 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: AN634H AN635H

Air pressure 1.18 - 2.26 MPa (11.8 - 22.6 bar)

Nail length Wire-collated coil nail 32 mm - 65 mm

Sheet-collated coil nail 32 mm - 65 mm

Nail capacity Wire-collated coil nail 200 pcs - 400 pcs

Sheet-collated coil nail 200 pcs

Minimum hose diameter 4.0 mm

Pneumatic tool oil ISO VG32 or equivalent

Dimensions (L x W x H) 284 mm x 125 mm x 296 mm 297 mm x 125 mm x 296 mm

Net weight 2.1 kg 2.2 kg

without notice.

Symbols

-

use.

 

Read instruction manual.

Intended use

Noise

-

Model AN634H
Sound pressure level (LpA

Sound power level (LWA

Model AN635H
Sound pressure level (LpA

Sound power level (LWA

WARNING: Wear ear protection.

Vibration

Model AN634H
Vibration emission (ah

2

2

Model AN635H
Vibration emission (ah

2

2

NOTE:
been measured in accordance with the standard test 

another.

NOTE:

exposure.

WARNING:

emission value depending on the ways in which the 
tool is used.

WARNING:
to protect the operator that are based on an estima-

running idle in addition to the trigger time).

EC Declaration of Conformity

For European countries only

to this instruction manual.
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SAFETY WARNINGS

Pneumatic nailer/stapler safety 
warnings

WARNING: WARNING Read all safety warn-
ings and all instructions.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

General safety
1. Do not permit those uninstructed to use the tool.
2. No horseplay. Respect the tool as a working 

implement.
3. 

alcohol, drugs or the like.
4. Never alter the tool.

Personal protective equipments
Fig.1

1. Always wear safety glasses to protect your 
eyes from dust or fastener injury.

WARNING: It is an employer's responsibility 
to enforce the use of safety eye protection 
equipment by the tool operators and by other 
persons in the immediate working area.
For Australia and New Zealand only 
Always wear safety glasses and face shield to 
protect your eyes from dust or fastener injury. 

2. Wear hearing protection to protect your ears 
against exhaust noise and head protection. Also 
wear light but not loose clothing. Sleeves should be 
buttoned or rolled up. No necktie should be worn.

Work area safety
1. Keep work area clean and well lit.

dark areas invite accidents.
2. Do not operate the tool in explosive atmo-

liquids, gases or dust. Operating the tool can 

3. Keep children and bystanders away while operating 
the tool. Distractions can cause you to lose control.

4. 
5. There may be local regulations concerning noise 

which must be complied with by keeping noise 
levels within prescribed limits. In certain cases, 
shutters should be used to contain noise.

Safety devices
1. Make sure all safety systems are in working 

order before operation. -

arm is pressed against the wood. It must work only 

2. Do not play with the contact element: it pre-
vents accidental discharge, so it must be kept 
on and not removed. Securing the trigger in the 
ON position is also very dangerous. Never attempt 

3. Do not attempt to keep the contact element 
depressed with tape or wire. Death or serious 

4. Always check contact element as instructed 
in this manual. Fasteners may be driven acci-

correctly.

Loading fasteners
1. Do not load the tool with fasteners when any 

one of the operating controls is activated.
2. 

-

Power source
1. Never connect the tool to compressed air line 

where the air pressure can exceed the suitable 

"SPECIFICATIONS" table, by 10%. Make sure 
that the pressure supplied by the compressed air 
system does not exceed the suitable air pressure 

2. When using the tool operated by compressed 
air, particular attention must be paid to avoid 
exceeding the maximum allowable pressure.

3. Operate the tool at the lowest pressure 
required for the application, in order to prevent 
unnecessarily high noise levels, increased 
wear and resulting failures.

4. Never use the tool with other than compressed 
air.

5. Always disconnect the air hose and remove all 
of the fasteners:
— when unattended;

repair;

6. 
manual.

Operational safety
1. Always check the tool for its overall condition 

and loose screws before operation. Tighten as 
required.

2. Handle the tool carefully, as there is high pressure 
inside the tool that can be dangerous if a crack is 
caused by rough handling (dropping or striking). 
Do not attempt to carve or engrave on the tool.

3. Stop the operation immediately if you notice 
something wrong or out of the ordinary with 
the tool.
be used.
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4. Do not point the ejection port at anyone in the 
vicinity. Keep hands and feet away from the 
ejection port area.

5. Always assume that the tool contains fasteners.
6. Never point the tool toward yourself or anyone 

whether it contains fasteners or not.
7. Do not rush the job or force the tool. Handle 

the tool carefully.
8. Do not activate the tool unless the tool is 

9. 
trigger or hand it to someone in this condition. 

10. Never use fastener driving tools marked with 
the symbol "Do not use on scaffoldings, lad-

— when changing one driving location to 

— closing boxes or crates;

vehicles and wagons.
11. 

the like carefully to avoid possible electrical 
shock, gas leakage, explosions, etc. caused by 
striking live wires, conduits or gas pipes.

12. Do not use the tool for fastening electrical 
cables. -

13. Watch your footing and maintain your balance 
with the tool. Make sure there is no one below 

or catching.
14. On rooftops and other high locations, drive 

fasteners as you move forward. It is easy to lose 

-

15. A fastener will be bent or the tool can become 
jammed if you mistakenly drive fastener on 
top of another fastener or strike a knot in the 
wood. The fastener may be thrown and hit 
someone, or the tool itself can react danger-
ously. Place the fasteners with care.

16. Do not leave the loaded tool or the air com-
pressor under pressure for a long time out in 
the sun. Be sure that dust, sand, chips and 
foreign matter will not enter the tool in the 
place where you leave it setting.

17. Never attempt to drive fasteners from both the 
inside and outside at the same time. Fasteners 

danger.

Service
1. Perform cleaning and maintenance right after 

 Keep the tool in tip-top condi-
tion. Lubricate moving parts to prevent rusting and 

2. Ask Makita authorized service center for peri-
odical inspection of the tool.

3. To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
maintenance and repairs should be performed 
by Makita Authorized Service Centers, always 
using Makita replacement parts.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 
with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

PARTS DESCRIPTION
Fig.2:    1. 2. 3. Hook 

4. 5. Nose adapter (contact 
element)

INSTALLATION

Selecting compressor

0

20

40

60

80

100

120

140

0 10 20 30 40 50 60

1

2

3

4

5

1. 2.
3. 2.26 MPa (22.6 bar) 4. 1.76 

MPa (17.6 bar) 5. 1.18 MPa (11.8 bar)

Select a compressor that has ample pressure and air 

-
ble pressure and compressor air output.

Pressure regulators must be used to limit air pressure to the 

the tool's rated pressure. Failure to do so may result in seri-
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Selecting air hose

CAUTION: Low air output of the compressor, 
or a long or smaller diameter air hose in relation 
to the nailing frequency may cause a decrease in 
the driving capability of the tool.

Fig.3

Use a high pressure resistant air hose.
Use an air hose as large and as short as possible to 

Lubrication
Fig.4:    1. Pneumatic tool oil

Oil the tool with pneumatic tool oil by placing two or 

 

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Before adjusting or checking func-
tion on the tool, always lock the trigger by turning 
the trigger lock lever to the lock position  , and 
disconnect the air hose from the tool.

Adjusting depth of nailing

Fig.5:    1.

Fig.6:    1. 2. Flush 3.

Hook

CAUTION: Always disconnect the hose when 
hanging the tool using the hook.

CAUTION: Never hook the tool at high loca-
tion or on potentially unstable surface.

CAUTION: Do not hang the hook from the 
waist belt.

desired angle.
Fig.7:    1. Hook

with a screwdriver and remove the nut. Install the hook 

and the nut.
Fig.8:    1. Hook 2. Bolt 3. Nut

Nose adapter

arrow.
Fig.9:    1. Nose adapter

press it onto the contact element until the recessed 

Fig.10:    1. Nose adapter 2.
3. Protrusion 4. Recessed part

Air duster

For Model AN635H

CAUTION: Do not aim the ejection port of the 
air duster to someone. Also, keep your hands and 
foot away from the ejection port.

-

CAUTION: Always check your surroundings 
before using the air duster.
may hit someone.

CAUTION: Do not connect or disconnect the 
air hose while pushing the air duster button.

duster. You can clean the work area by pressing the 
button on the grip end.

Fig.11:    1. Button

NOTICE:

pressure recovers in this case.

NOTICE:

may be sprayed with the air.

ASSEMBLY

CAUTION: Before carrying out any work on 
the tool, always lock the trigger by turning the 
trigger lock lever to the lock position , and 
disconnect the air hose from the tool.

Loading nailer

CAUTION: Do not use deformed nails or 
linked sheet.

1. Disconnect the air hose.

2. Depress the latch lever and open the door and 

Fig.12:    1. Latch lever 2. Door 3.

Fig.13
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3.

the arrow points to the corresponding graduation incre-

Fig.14:    1. 2. 3. Arrow

NOTICE:

4. Place the nail coil over the change plate and 
uncoil enough nails to reach the nail rail. 

Fig.15:    1. Nail rail 2. Feed claw

5.

6.

lever locks.

Connecting air hose

CAUTION: Do not connect the air hose with 
 An unexpected driving will 

Fig.16:    1. 2. Air socket

 
A hose coupling must be installed on or near the tool in 
such a way that the pressure reservoir will discharge at 
the time the air supply coupling is disconnected.

Changing the trigger for contact 
actuation mode

CAUTION: Always disconnect the air hose 
and unload the tool with nails before replacing 
the trigger.

CAUTION: After the trigger replacement, 
always check that the tool operates properly 
before actual work. Do not load the tool with any 
nails before checking the function to avoid unex-
pected nailing.

-
tact actuation.

Fig.17:    1.
(Gray color) 2.
(Black color)

1. .
Fig.18:    1.

2. -

Fig.19:    1. Pin 2. Urethane washer 3.

3.  

the housing.
Fig.20:    1. Hinged part 2.

4. Insert the pin to the hole and secure it by urethane 
washer.

5.

NOTE:

OPERATION

CAUTION: Make sure all safety systems are in 
working order before operation.

CAUTION: When operating the tool, do not 
close the face to the tool. Also keep hands and 
feet away from the ejection port area.

CAUTION: When not operating the tool, 
always lock the trigger by turning the trigger lock 
lever to the lock position .

CAUTION: Make sure that the trigger is 
locked when the trigger lock lever is set to the 
lock position .

Checking proper action before 
operation

— Make sure that the tool does not operate only by 
connecting the air hose.

— Make sure that the tool does not operate only by 
pulling the trigger.

— Make sure that the tool does not operate only by 
placing the contact element against the workpiece 
without pulling the trigger.

Fig.21:    1. 2. Workpiece 3.
(not pulled)

that the tool does not operate when pulling the 

against the workpiece.
Fig.22

Nailing method

the trigger lock lever is provided.

position .

position .
Fig.23:    1. 2.
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Single sequential actuation
Place the contact element against the workpiece and 

release the trigger.
Fig.24

CAUTION: Do not place the contact element 
against the workpiece with excessive force. Also, 
pull the trigger fully and hold it on for 1-2 seconds 
after nailing.

contact element re-contacts the workpiece.

Contact actuation 

against the workpiece.
Fig.25

Nailing on steel plate

WARNING: When nailing on the C-shaped 

thinner. Otherwise the tool will bounce severely and 

WARNING: Use hardened nails only for steel 
plate. Using other purposed nails may cause serious 

WARNING: When nailing, hold the tool so that 
it stands upright to the driving surface. Slanted 

-

WARNING: Do not use the tool for fastening 
a corrugated plate or the C-shaped steel directly. 

WARNING: Do not use the tool for nailing on 
ceiling or roof.

the table below.

Material thick-
ness including 

C-shaped steel (A)

C-shaped steel (B) 
thickness

Nail length (C)

9 mm - 22 mm 1.6 mm - 2.3 mm 

10 mm - 27 mm 

14 mm - 35 mm 

15 mm - 40 mm 

Fig.26

NOTICE: Depending on the hardness and 
total thickness of all workpiece in combination, 
enough fastening may not be obtained. Nailing on 
steel plate with excessive depth may extremely 
reduce the fastening force.
the nailing depth properly.

NOTICE: Nailing on the steel plate makes the 
driver prematurely worn out and it may cause nail 
jamming.
new one.

Nailing on concrete

WARNING: Use hardened nails only for con-
crete. Using other purposed nails may cause serious 

WARNING: Do not nail directly on the con-
crete or do not fasten directly the steel plate to 
the concrete.

WARNING: When nailing, hold the tool so that 
it stands upright to the driving surface. Slanted 

WARNING: Do not use the tool for fastening 
an object to hang something such as sewer pipe.

the table below.

Wood thick-
ness (A)

Nail length (B) Penetration depth 
into concrete (C)

 Approx. 12 mm 

Approx. 13 mm 

Approx. 15 mm 

Approx. 12 mm 

Approx. 15 mm 

Fig.27

NOTICE: Use the tool only for soft concrete 
built up not so long before. Driving nails into hard 

-

NOTICE: When penetrating into concrete 

Cutting linked sheet

CAUTION: Always disconnect the air hose 
from the tool before removing the linked sheet.
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Fig.28:    1.

Removing jammed nails

CAUTION: Always lock the trigger by turning 
the trigger lock lever to the lock position , and 
disconnect the hose before removing jammed 
nails. Also remove the nails from the magazine 
before cleaning a jam.

1. Depress the latch lever and open the door. Open 

2.
and hit it with a hammer lightly.

Fig.29:    1. Metal rod 2. 3. Hammer

3. -
driver or other similar tool.

Fig.30

4.
and the door.

MAINTENANCE

CAUTION: Before attempting to perform 
inspection or maintenance, always lock the trig-
ger by turning the trigger lock lever to the lock 
position , and disconnect the air hose from the 
tool.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

Cleaning of tool

using an air duster.
Fig.31:    1. Magnet

Storage

place.
Fig.32:    1.

Maintenance of compressor, air set 
and air hose

Fig.33:    1. Drain cock

Fig.34:    1.

lubrication will cause O-rings to wear quickly.
Fig.35:    1. Oiler 2. Pneumatic oil

it may become dangerously caught on during operation. 

and areas which may lead to damage or abrasion to 
the hose.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 

-

NOTE: Some items in the list may be included in the 
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FRANÇAIS (Instructions originales)

SPÉCIFICATIONS

Modèle : AN634H AN635H

Pression d’air

Longueur de clou

200 pièces

Diamètre minimum du tuyau

Dimensions (L x l x H) 284 mm x 125 mm x 296 mm 297 mm x 125 mm x 296 mm

Poids net

Symboles

toute utilisation.

 

Lire le mode d’emploi.

Utilisations

-

Bruit

Modèle AN634H
Niveau de pression sonore (LpA

Niveau de puissance sonore (LWA 

Modèle AN635H
Niveau de pression sonore (LpA

Niveau de puissance sonore (LWA 

AVERTISSEMENT : Portez un serre-tête 
antibruit.

Vibrations

Modèle AN634H
h

2

2

Modèle AN635H
h

2

2

NOTE :

entre eux.

NOTE :

de l’exposition.

AVERTISSEMENT :

AVERTISSEMENT :

sur une estimation de l’exposition dans des condi-

Déclaration de conformité CE

Pour les pays européens uniquement
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CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ

Consignes de sécurité pour 
cloueuse/agrafeuse pneumatique

AVERTISSEMENT : AVERTISSEMENT Lisez 
toutes les consignes de sécurité et toutes les 
instructions. Ignorer les avertissements et les ins-

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.

d’emploi avant d’utiliser l’outil.

Sécurité générale
1. Seules les personnes ayant pris connaissance 

du fonctionnement de l’outil doivent être auto-
risées à l’utiliser.

2. Évitez tout chahut. Respectez l’outil en tant 
qu’instrument de travail.

3. N’utilisez pas l’outil si vous avez consommé de 
l’alcool, des drogues ou des médicaments, etc.

4. 

Équipements de protection individuelle
Fig.1

1. Portez toujours des lunettes de sécurité pour 
protéger vos yeux contre toute blessure au 
contact de la poussière ou d’une vis.

AVERTISSEMENT : L’employeur a la res-
ponsabilité d’imposer le port d’un dispositif de 
protection oculaire aux utilisateurs des outils 
et à toute autre personne présente dans la 
zone immédiate de travail.
Pour l’Australie et la Nouvelle-Zélande uniquement 
Portez toujours des lunettes de sécurité et un 
écran facial pour protéger vos yeux contre 
toute blessure au contact de la poussière ou 
d’une vis. 

2. Portez des protège-tympans pour protéger vos 
oreilles contre le bruit d’échappement et por-
tez un casque de sécurité. En outre, les vête-
ments portés doivent être légers et ne doivent 
pas être amples. Boutonnez ou retroussez vos 
manches. Ne portez pas de cravate.

Sécurité de la zone de travail
1. Conservez la zone de travail propre et bien 

éclairée.

2. N’utilisez pas l’outil dans un environnement 
explosif, par exemple en présence de liquides, 

 L’utilisation 

3. Tenez à distance enfants et passants pendant 
que vous utilisez l’outil. Les distractions peuvent 

4. 
5. Il se peut que des réglementations locales 

s’appliquent concernant les niveaux de bruit 
permis. Veuillez les respecter. Dans certains 
cas, des volets doivent être installés pour 
réduire le bruit.

Dispositifs de sécurité
1. Assurez-vous que tous les systèmes de sécu-

rité sont en état de marche avant d’utiliser 
l’outil. 

2. Ne jouez pas avec l’élément de contact : il 
empêche une décharge accidentelle et doit 
donc être laissé en place et ne pas être retiré. 

correctement.
3. N’essayez pas de maintenir en position enfon-

cée l’élément de contact avec du ruban adhésif 
-

sures graves voire mortelles.
4. 

qu’indiqué dans ce manuel. Des vis peuvent 

Charger les vis
1. Ne chargez jamais de vis dans l’outil alors que 

l’une de ses commandes est activée.
2. 

manuel. L’utilisation de tout autre type de vis peut 

Source d’alimentation
1. Ne raccordez jamais l’outil à une conduite d’air 

comprimé dans laquelle la pression de l’air 
peut être hors de la plage de pression d’air 
adéquate de l’outil indiquée dans le tableau « 
SPÉCIFICATIONS » de 10 %.

-

2. Si vous utilisez l’outil fonctionnant à l’air com-
primé, portez une attention particulière à la 
pression maximum autorisée pour éviter de la 
dépasser.

3. Faites fonctionner l’outil à la pression la plus 

des niveaux de bruit inutilement élevés, une 
usure accrue et les dysfonctionnements 
inhérents.
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4. Cet outil doit être utilisé exclusivement avec de 
l’air comprimé.

-

-
tation de cet outil entraînera l’explosion de l’outil et 
provoquera de graves blessures.

5. Débranchez toujours le tuyau d’air et retirez 
toutes les vis dans les cas suivants :

emplacement.
6. N’utilisez que l’huile pour outil pneumatique 

Sécurité de fonctionnement
1. Avant d’utiliser l’outil, assurez-vous qu’il est 

en bon état et qu’aucune de ses vis n’est des-
serrée. Serrez les vis au besoin.

2. Manipulez l’outil avec soin, car la pression 
élevée à l’intérieur de l’outil représente un 

manipulation brusque (en lâchant ou heurtant 
l’outil). Ne tentez jamais de tailler ou graver 
une inscription sur l’outil.

3. Arrêtez immédiatement d’utiliser l’outil si vous 
remarquez une anomalie ou un fonctionne-
ment inhabituel de l’outil.

4. Ne pointez jamais la sortie d’éjection en direc-
tion d’une personne se trouvant à proximité. 
Gardez les mains et les pieds à l’écart de la 
zone de la sortie d’éjection.

5. Supposez toujours que l’outil contient des vis.
6. Ne pointez jamais l’outil vers vous-même ou une 

autre personne, qu’il contienne ou non des vis.
7. Ne travaillez pas trop vite, ni ne forcez l’outil. 

Manipulez l’outil avec précaution.
8. N’activez pas l’outil tant qu’il n’est pas ferme-

ment posé contre la pièce à travailler.
9. Abstenez-vous de tenir ou transporter l’outil 

ou de le passer à quelqu’un en ayant le doigt 
sur la gâchette.
peut provoquer de graves blessures.

10. N’utilisez jamais d’outils de vissage marqués du 
symbole « Ne pas utiliser sur un échafaudage ou 

— lorsque le changement d’un emplacement 
de vissage pour un autre implique l’utilisation 

des lattes de toit ;

— 

11. 
le plancher, le toit, etc., pour éviter un risque 
éventuel d’électrocution, de fuite de gaz, d’ex-
plosions ou autres provoqué par le contact 

des conduites de gaz.

12. N’utilisez pas l’outil pour serrer des câbles 
électriques. Il n’est pas conçu pour l’installation 

-

13. Regardez où vous posez les pieds et main-
tenez votre équilibre pendant l’utilisation de 
l’outil. -

-

14. Sur les toits et sur d’autres emplacements en 
hauteur, procédez au vissage tout en avan-
çant. -

-

15. La vis se pliera ou l’outil peut se bloquer si 
vous vissez par inadvertance sur une autre vis 
ou heurtez un nœud dans le bois. La vis peut 
être projetée et frapper quelqu’un, ou bien 
l’outil lui-même peut réagir de manière dange-
reuse. Choisissez l’emplacement des vis avec 
soin.

16. Ne laissez pas l’outil chargé ou le compres-
seur d’air sous pression pendant une période 
prolongée dehors au soleil. Assurez-vous de 
toujours déposer l’outil dans un endroit où la 
poussière, le sable, les copeaux et les corps 
étrangers ne risquent pas d’y pénétrer.

17. Ne tentez jamais de visser de l’intérieur et de 
l’extérieur simultanément. Les vis pourraient se 

danger grave.

Dépannage
1. Procédez au nettoyage et à l’entretien juste 

après avoir terminé la tâche.
-

les pièces.
2. Sollicitez une inspection régulière de l’outil 

auprès d’un centre de service après-vente 
Makita agréé.

3. Pour conserver la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ 
du produit, l’entretien et les réparations 
doivent être réalisés par un centre de service 
après-vente Makita agréé, exclusivement avec 
des pièces de rechange Makita.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS 

sentiment d’aisance et de familiarité avec le 
produit, en négligeant le respect rigoureux des 
consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question. La MAUVAISE UTILISATION de 
l’outil ou l’ignorance des consignes de sécurité 
indiquées dans ce mode d’emploi peut entraîner 
de graves blessures.



17 FRANÇAIS

DESCRIPTION DES 
PIÈCES

Fig.2:    1. 2. Levier de verrouillage de la 
3. 4.

5.

INSTALLATION

Sélection du compresseur
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1. 2.
3.

4. 5.

-
surisation et de sortie d’air assurera un bon rapport 

d’air du compresseur.

courent un risque de blessure grave.

Sélection du tuyau d’air

ATTENTION : La capacité d’entraînement 
de l’outil risque de diminuer si la sortie d’air du 
compresseur est faible ou si le tuyau d’air est trop 
long ou d’un diamètre trop petit pour la fréquence 
de clouage.

Fig.3

Fig.4:    1. Huile pour outil pneumatique

en versant deux ou trois gouttes dans le raccord d’air. 
-

tion. 
-

l’huile pour outil pneumatique.

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : 
fonction de l’outil, verrouillez toujours la gâchette 
en plaçant le levier de verrouillage de la gâchette 
sur la position de blocage  et débranchez le 
tuyau d’air de l’outil.

Réglage de la profondeur de 
clouage

-

Fig.5:    1.

-

Fig.6:    1. 2. Au ras 3.

Crochet

ATTENTION : Débranchez toujours le tuyau 
avant de suspendre l’outil avec le crochet.

ATTENTION : N’accrochez jamais l’outil à un 
endroit élevé ou potentiellement instable.

ATTENTION : Ne laissez pas pendre le 
crochet à la ceinture. La chute accidentelle du 

corporelles.

Le crochet est pratique pour suspendre temporairement 
l’outil.

Fig.7:    1.

l’autre de l’outil.

Fig.8:    1. 2. Boulon 3.
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Adaptateur de bec

Pour retirer l’adaptateur de bec de son socle de loge-

Fig.9:    1. Adaptateur de bec

de bec s’insèrent dans les trois parties saillantes de 

Fig.10:    1. Adaptateur de bec 2.
3. Partie saillante 4.

Pour le modèle AN635H

ATTENTION : Ne pointez jamais la sortie 
-

tion de quelqu’un. De plus, gardez les mains et 
les pieds à l’écart de la sortie d’éjection. Si vous 

ATTENTION : Regardez toujours autour de 
 

ATTENTION : Ne branchez ni ne débranchez 
le tuyau d’air tout en enfonçant le bouton du 

Fig.11:    1. Bouton

REMARQUE :

REMARQUE :
-

ASSEMBLAGE

ATTENTION : Avant toute intervention sur 
l’outil, verrouillez toujours la gâchette en plaçant 
le levier de verrouillage de la gâchette sur la posi-
tion de blocage  et débranchez le tuyau d’air 
de l’outil.

Chargement du cloueur

ATTENTION : N’utilisez pas de clous ou de 
bandes de clous liés déformés.

1.

2.
porte et le capuchon du magasin.

Fig.12:    1. 2. Porte 3.
du magasin

Fig.13

3.

Fig.14:    1. Plaque de changement 2. Arbre de 
3. Flèche

REMARQUE :

-

4. -

atteindre le guide de clous. 

d’alimentation.
Fig.15:    1. Guide de clous 2.

5.

6. -

verrouille.

Raccordement du tuyau d’air

ATTENTION : Ne raccordez pas le tuyau d’air 
alors que vous avez le doigt sur la gâchette. Un 

blessures.

Fig.16:    1. Raccord d’air 2.

le raccord d’air.  
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Changement de gâchette pour le 
mode de commande par contact

ATTENTION : Débranchez toujours le tuyau 
d’air et retirez les clous de l’outil avant de rempla-
cer la gâchette.

ATTENTION : Après le remplacement de la 

correctement avant d’effectuer le véritable travail. 
Ne mettez jamais de clous dans l’outil avant de 

imprévu.

-

commande par contact.
Fig.17:    1.

2.
par contact (de couleur noire)

1.
la position de blocage .

Fig.18:    1.

2.

Fig.19:    1. Goupille 2.
3.

3.
commande par contact. 

-

sous la tige du clapet dans le logement.
Fig.20:    1. 2.

4.

5. -

NOTE : -

UTILISATION

ATTENTION : Assurez-vous que tous les 
dispositifs de sécurité sont en état de fonctionner 
avant d’utiliser l’outil.

ATTENTION : Lorsque vous utilisez l’outil, 
n’approchez pas votre visage de l’outil. Gardez 
également les mains et les pieds à l’écart de la 
zone de sortie d’éjection.

ATTENTION : Lorsque vous n’utilisez pas 
l’outil, verrouillez toujours la gâchette en plaçant 
le levier de verrouillage de la gâchette sur la posi-
tion de blocage .

ATTENTION : Assurez-vous que la gâchette 
est bien verrouillée lorsque le levier de verrouil-
lage de la gâchette est placé sur la position de 
blocage .

avant utilisation

-
ment en raccordant le tuyau d’air.

-

-

Fig.21:    1. 2. Pièce 3.

Fig.22

Méthode de clouage

-
.

.
Fig.23:    1.

2.

Commande séquentielle simple
-

Fig.24
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ATTENTION : N’appliquez pas une pres-
sion excessive lorsque vous posez l’élément de 
contact contre la pièce. De plus, enclenchez à 
fond la gâchette et maintenez-la dans cette posi-
tion 1 ou 2 secondes après le clouage.

Commande par contact 

de contact contre la pièce.
Fig.25

Clouage dans la tôle

AVERTISSEMENT : Lors du clouage sur une 

moins.

risque de blessure grave.

AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement des 
clous durcis pour clouer dans la tôle. L’utilisation 
d’autres types de clous comporte un risque de bles-
sure grave.

AVERTISSEMENT : Lorsque vous clouez, 
tenez l’outil bien droit par rapport à la surface à 
clouer.

de blessure grave.

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas l’outil pour 
clouer directement une plaque ondulée ou une 
tôle en U.
ce qui comporte un risque de blessure grave.

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas l’outil pour 
clouer au plafond ou sur le toit.

ci-dessous.

Épaisseur de 
matériau y com-

pris la tôle en 
U (A)

Épaisseur de la 
tôle en U (B)

Longueur de 
clou (C)

Fig.26

REMARQUE : Selon la dureté et l’épaisseur 
totale des pièces combinées, il se peut qu’un 

trop profond dans la tôle peut réduire considé-
rablement la solidité du clouage.

REMARQUE : Le clouage de la tôle entraîne une 
usure prématurée du dispositif d’entraînement et 
peut coincer les clous.

Clouage dans le béton

AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement des 
clous durcis pour clouer dans le béton. L’utilisation 
d’autres types de clous comporte un risque de bles-
sure grave.

AVERTISSEMENT : Ne clouez pas direc-
tement dans le béton ni ne clouez directement 
une tôle sur du béton.

blessure grave.

AVERTISSEMENT : Lorsque vous clouez, 
tenez l’outil bien droit par rapport à la surface à 
clouer.

-

risque de blessure grave.

AVERTISSEMENT : 

comme un tuyau d’évacuation.

au tableau ci-dessous.

Épaisseur du 
bois (A)

Longueur de 
clou (B)

Profondeur de 
pénétration dans 

le béton (C)

 

Fig.27

REMARQUE : N’utilisez cet outil que pour 
clouer dans le béton mou (qui n’est pas coulé 
depuis trop longtemps). Les clous risquent de plier 

REMARQUE : Les clous risquent de ne pas 
s’enfoncer assez profondément dans du béton 
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Découper la bande porte-vis

ATTENTION : Débranchez toujours le tuyau 
d’air de l’outil avant de retirer la bande porte-vis.

Fig.28:    1.

Retrait des clous coincés

ATTENTION : Verrouillez toujours la gâchette 
en plaçant le levier de verrouillage de la gâchette 
sur la position de blocage  et débranchez le 
tuyau avant de retirer les clous coincés. Retirez 
également les clous du magasin avant d’éliminer 
un bourrage.

1.

clous.

2.

marteau.
Fig.29:    1. 2.

clous 3. Marteau

3.
autre outil similaire.

Fig.30

4.
capuchon du magasin et la porte.

ENTRETIEN

ATTENTION : Avant une inspection ou un 
entretien, verrouillez toujours la gâchette en pla-
çant le levier de verrouillage de la gâchette sur 
la position de blocage  et débranchez le tuyau 
d’air de l’outil.

REMARQUE : N’utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la 

Nettoyage de l’outil

-

Fig.31:    1. Aimant

Rangement

Fig.32:    1.

Entretien du compresseur, 
l’ensemble d’air et du tuyau d’air

-
-

Fig.33:    1. Robinet de vidange

Fig.34:    1.

pneumatique dans l’huileur de l’ensemble d’air. Une 

Fig.35:    1. Huileur 2. Huile pneumatique

-

de se coincer pendant l’utilisation de l’outil. Les tuyaux 
-

-
magement ou l’abrasion du tuyau.

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-

d’emploi. L’utilisation de tout autre accessoire ou 

-

NOTE :
soient compris dans l’emballage de l’outil en tant 
qu’accessoires standard. Ils peuvent varier d’un pays 
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: AN634H AN635H

Nagellänge 32 mm - 65 mm

32 mm - 65 mm

200 Stück - 400 Stück

200 Stück

Minimaler Schlauchdurchmesser

ISO VG32 oder gleichwertiges Öl

Abmessungen (L × B × H) 284 mm x 125 mm x 296 mm 297 mm x 125 mm x 296 mm

Nettogewicht

Symbole

-
ten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der 

 

Betriebsanleitung lesen.

verwenden.

Vorgesehene Verwendung

vorgesehen.

Geräusch

Modell AN634H
Schalldruckpegel (LpA

Schallleistungspegel (LWA

Modell AN635H
Schalldruckpegel (LpA

Schallleistungspegel (LWA

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

Schwingungen

Modell AN634H
Schwingungsemission (ah

2

2

Modell AN635H
Schwingungsemission (ah

2

2

HINWEIS: Der angegebene 

werden.

HINWEIS: Der angegebene 

werden.

WARNUNG: Die Schwingungsemission während 

WARNUNG:

EG-Konformitätserklärung

Nur für europäische Länder

Bedienungsanleitung enthalten.
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SICHERHEITSWARNUNGEN

Sicherheitswarnungen für 
Druckluftnagler/-tacker

WARNUNG: WARNUNG Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen durch. Die 
Nichtbeachtung der Warnungen und Anweisungen 

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.

Allgemeine Sicherheitshinweise
1. Unterbinden Sie die Nutzung des Werkzeugs 

durch Unbefugte.
2. Das Werkzeug darf nicht zweckentfremdet 

werden. Respektieren Sie das Werkzeug als 
Arbeitsgerät.

3. 
dergleichen nicht in Betrieb nehmen.

4. Das Werkzeug nicht verändern.

Persönliche Schutzausrüstung
Abb.1

1. Tragen Sie stets eine Schutzbrille, um Ihre 
Augen vor Staub und Verletzungen durch 
Befestigungsmittel zu schützen.

WARNUNG: Der Arbeitgeber ist dafür ver-
antwortlich, den Gebrauch von Schutzbrillen 
für die Werkzeugbenutzer und andere 
Personen im unmittelbaren Arbeitsbereich 
durchzusetzen.
Nur für Australien und Neuseeland 
Tragen Sie stets eine Schutzbrille und einen 
Gesichtsschutz, um Ihre Augen vor Staub und 
Verletzungen durch Befestigungsarbeiten 
zu schützen. 

2. Tragen Sie einen Gehörschutz, um Ihre Ohren 
vor dem Auslassgeräusch zu schützen, und 
einen Kopfschutz. Tragen Sie außerdem 
leichte, aber keine weite Kleidung. Ärmel 
müssen zugeknöpft oder hochgerollt sein. Das 
Tragen einer Krawatte ist unzulässig.

Sicherheit am Arbeitsplatz
1. Der Arbeitsplatz muss sauber, aufgeräumt und 

gut beleuchtet sein. Unordnung und Dunkelheit 

2. Betreiben Sie das Werkzeug nicht in explosi-
ven Umgebungen, wie z.B. in Gegenwart von 
brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. 

-

3. Halten Sie Kinder und Umstehende wäh-
rend der Benutzung des Werkzeugs vom 
Arbeitsbereich fern.

4. Sorgen Sie für ausreichende Beleuchtung am 
Arbeitsplatz.

5. Befolgen Sie etwaige örtliche 
Lärmschutzvorschriften, und halten Sie die 
vorgeschriebenen Grenzen für Geräuschpegel 
ein. In bestimmten Fällen muss der Lärmpegel 
mit Hilfe von Schallschutzwänden/-lamellen 
gedämpft werden.

Sicherheitsvorrichtungen
1. Stellen Sie vor der Benutzung des Werkzeugs 

sicher, dass alle Sicherheitssysteme in funkti-
onsfähigem Zustand sind. 

2. Nicht mit dem Kontaktelement spielen. Es 
verhindert das versehentliche Auslösen. Daher 
muss es stets am Werkzeug verbleiben und 
darf nicht entfernt werden. Auch das Arretieren 

3. Versuchen Sie nicht, das Kontaktelement mit 
Klebeband oder Draht in gedrücktem Zustand zu 

4. Überprüfen Sie stets das Kontaktelement ent-
sprechend der Vorgaben in dieser Anleitung. 
Wenn der Sicherheitsmechanismus nicht ord-

-
sen werden.

Einlegen der Befestigungsmittel
1. Legen Sie keine Befestigungsmittel in das 

Werkzeug ein, wenn eines der Bedienelemente 
bereits aktiviert ist.

2. Verwenden Sie nur die in dieser Anleitung 
aufgeführten Befestigungsmittel. Die 

Energiequelle
1. Schließen Sie das Werkzeug niemals an eine 

Druckluftleitung an, die den in der Tabelle 
„TECHNISCHE DATEN“ vorgeschriebenen 
Luftdruckbereich des Werkzeugs um 10% 
überschreiten kann.

-
geschriebenen Druckbereichs ein.

2. Wenn Sie das druckluftbetriebene Werkzeug 
benutzen, müssen Sie besonders darauf ach-
ten, dass der höchstzulässige Druck nicht 
überschritten wird.
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3. Betreiben Sie das Werkzeug bei dem niedrigs-
ten Druck, der für die Anwendung erforderlich 
ist, um unnötig hohe Lärmpegel, erhöhten 
Verschleiß und daraus resultierende Fehler zu 
vermeiden.

4. Betreiben Sie das Werkzeug ausschließlich 
mit Druckluft aus einem Kompressor. Bei 

5. Trennen Sie unter folgenden Gegebenheiten 
stets den Druckluftschlauch ab, und entfernen 
Sie alle Befestigungsmittel aus dem Werkzeug:

— bevor Sie Wartungs- oder Reparaturarbeiten 

Ort transportieren.
6. Verwenden Sie ausschließlich das in dieser 

Anleitung angegebene Druckluftwerkzeug-Öl.

Arbeitssicherheit
1. Überprüfen Sie das Werkzeug vor der 

Benutzung stets auf seinen Allgemeinzustand 
und auf lockere Schrauben. Ziehen Sie diese 
ggf. fest.

2. Gehen Sie mit dem Werkzeug sorgfältig um. 
Das Werkzeug steht unter hohem Druck. 
Deshalb stellt ein durch grobe Behandlung 
(Stöße oder Stürze) verursachter Riss eine 
große Gefahr dar. In das Werkzeug darf nichts 
eingeritzt oder eingraviert werden.

3. Brechen Sie den Betrieb sofort ab, wenn Sie einen 
Defekt oder etwas Ungewöhnliches am Werkzeug 
feststellen. -

4. Die Auswurföffnung nicht auf Personen in der 
Nähe richten. Halten Sie Hände und Füße vom 
Bereich der Auswurföffnung fern.

5. Gehen Sie stets davon aus, dass sich 

6. Richten Sie das Werkzeug niemals auf sich 
selbst oder auf andere Personen, auch dann 
nicht, wenn sich keine Befestigungsmittel 

7. Arbeiten Sie nicht überhastet, und verwen-
den Sie das Werkzeug nicht mit zu hohem 
Kraftaufwand. Gehen Sie mit dem Werkzeug 
sorgfältig um.

8. Lösen Sie das Werkzeug erst dann aus, wenn 
es fest auf dem Werkstück aufgesetzt ist.

9. Halten oder tragen Sie das Werkzeug nicht mit 
dem Finger am Ein-Aus-Schalter, und über-
geben Sie es in dieser Haltung auch nicht an 
andere.

10. Werkzeuge für Befestigungsmittel mit der 
Aufschrift „Werkzeug nicht auf Gerüsten oder 
Leitern verwenden“ dürfen für bestimmte 
Arbeiten nicht verwendet werden, zum Beispiel:

11. Überprüfen Sie Wände, Decken, Fußböden, 
Dächer und dergleichen sorgfältig auf mögli-
cherweise dort verlegte Elektrokabel, Gasrohre 
oder sonstige Rohre und Leitungen, um elekt-
rische Schläge, Gaslecks, Explosionen usw. zu 
vermeiden.

12. Das Werkzeug nicht zur Befestigung von 
Elektrokabeln verwenden.

die Isolierung von Kabeln beschädigen. Hierbei 

13. Achten Sie beim Arbeiten mit dem Werkzeug 
auf sicheren Stand und auf Ihr Gleichgewicht. 

-
-

-

14. Bewegen Sie sich beim Eintreiben von 
Befestigungsmitteln auf Dächern und anderen 
hochgelegenen Orten in Vorwärtsrichtung. 

senkrechten Flächen von oben nach unten. Das 

15. Wenn Sie versehentlich auf ein anderes 
Befestigungsmittel oder auf einen Ast im Holz 
treffen, kann sich das Befestigungsmittel 
verbiegen oder im Werkzeug verklemmen. 
Das Befestigungsmittel kann herausge-
schleudert werden und Personen treffen, 
oder das Werkzeug selbst kann gefährli-
che Bewegungen machen. Setzen Sie die 
Befestigungsmittel mit Sorgfalt.

16. Das mit Befestigungsmitteln geladene 
Werkzeug und den Kompressor nicht längere 
Zeit der Sonneneinstrahlung aussetzen - ins-
besondere, wenn sie unter Druck stehen. 
Achten Sie darauf, dass am Ablageplatz des 
Werkzeugs keine Fremdkörper wie Staub, 
Sand, Späne oder sonstige Materialien in das 
Werkzeug eindringen.

17. Treiben Sie Befestigungsmittel niemals 
gleichzeitig von innen und außen ein. Die 

dar.

Wartung
1. Reinigen und warten Sie das Werkzeug direkt 

nach Beendigung der Arbeiten. Halten Sie das 

-
-

mieren. Wischen Sie sämtlichen Staub von den 



25 DEUTSCH

2. Lassen Sie das Werkzeug regelmäßig bei 
einem autorisierten Makita-Servicecenter 
überprüfen.

3. Um die SICHERHEIT und die 
ZUVERLÄSSIGKEIT des Produkts zu 
gewährleisten, dürfen Reparatur- und 
Wartungsarbeiten ausschließlich von autori-
sierten Makita-Servicecentern durchgeführt 
werden. Es dürfen nur Original-Ersatzteile von 
Makita verwendet werden.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der 
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für das 
vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH oder 
Missachtung der Sicherheitsvorschriften in dieser 
Anleitung können schwere Personenschäden 
verursachen.

BEZEICHNUNG DER 
TEILE

Abb.2:    1. 2.
3. 4.
5. Mundstückadapter (Kontaktelement)

INSTALLATION

Auswählen des Kompressors
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Wenn der Nagelbetrieb beispielsweise mit einer Rate 

Auswählen des Druckluftschlauchs

VORSICHT: Eine zu geringe Luftleistung 
des Kompressors oder ein Druckluftschlauch 
mit einer zu großen Länge oder einem zu kleinen 
Durchmesser in Bezug auf die Schussfrequenz 
kann eine Abnahme der Eintreibleistung des 
Werkzeugs verursachen.

Abb.3

Schmierung
Abb.4:    1.

-
gen. 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

VORSICHT: Bevor Sie das Werkzeug 
einstellen oder seine Funktion überprü-
fen, sollten Sie stets den Auslöser sperren, 
indem Sie den Auslösersperrhebel auf die 
Verriegelungsstellung  drehen, und den 
Druckluftschlauch vom Werkzeug trennen.

Einstellen der Nageleintreibtiefe

-

Abb.5:    1.

Abb.6:    1. 2. Bündig 3.
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Aufhänger

VORSICHT: Trennen Sie stets den Schlauch 
ab, wenn Sie das Werkzeug mit dem Aufhänger 
aufhängen.

VORSICHT: Hängen Sie das Werkzeug auf 
keinen Fall an hoch gelegenen Stellen oder an 
einer potentiell instabilen Fläche auf.

VORSICHT: Hängen Sie den Aufhänger nicht 
in das Koppel ein. Falls der Nagler versehentlich 

-

Abb.7:    1.

angebracht werden.

-

der Schraube und der Mutter.
Abb.8:    1. 2. Schraube 3. Mutter

Mundstückadapter

Mundstückadapter.

Um den Mundstückadapter von seiner Gehäusebasis 

Abb.9:    1. Mundstückadapter

-

bis die drei Vorsprünge des Kontaktelements in 

Abb.10:    1. Mundstückadapter 2. Kontaktelement 
3. Vorsprung 4.

Druckluft-Entstauber

Für Modell AN635H

VORSICHT: Die Ausblasöffnung des 
Druckluft-Entstaubers nicht auf Personen richten. 
Halten Sie auch Ihre Hände und Füße von der 
Ausblasöffnung fern. Versehentliches Drücken der 

VORSICHT: Kontrollieren Sie stets Ihre 
Umgebung, bevor Sie den Druckluft-Entstauber 
verwenden.

VORSICHT: Den Druckluftschlauch nicht 
anschließen oder abtrennen, während Sie die 
Entstaubertaste drücken.

reinigen.
Abb.11:    1.

ANMERKUNG: Durch die Verwendung des 

ANMERKUNG: Betätigen Sie unmittelbar nach 

MONTAGE

VORSICHT: Bevor Sie irgendwel-
che Arbeiten am Werkzeug ausführen, 
sollten Sie stets den Auslöser sperren, 
indem Sie den Auslösersperrhebel auf die 
Verriegelungsstellung  drehen, und den 
Druckluftschlauch vom Werkzeug abtrennen.

Beladen des Naglers

VORSICHT: Verwenden Sie keine verformten 
Nägel oder Magazinbänder.

1.

2.

Abb.12:    1. Rasthebel 2. Klappe 3.

Abb.13

3.

Abb.14:    1. Wechselplatte 2. 3.

ANMERKUNG:

4.

 

-

Abb.15:    1. Nagelschiene 2. Vorschubklaue

5.

6.
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Anschließen des 
Druckluftschlauchs

VORSICHT: Schließen Sie den 
Druckluftschlauch nicht mit einem Finger am 
Auslöser an.

Abb.16:    1. 2.

 

-
trennt wird.

Wechseln des Auslösers für 
Kontaktauslösungsmodus

VORSICHT: Trennen Sie stets den 
Druckluftschlauch ab, und nehmen Sie die 
Nägel aus dem Werkzeug heraus, bevor Sie den 
Auslöser austauschen.

VORSICHT: Prüfen Sie nach dem Austausch 
des Auslösers immer, ob das Werkzeug ord-
nungsgemäß funktioniert, bevor Sie mit der 
eigentlichen Arbeit anfangen. Beladen Sie 
das Werkzeug nicht mit Nägeln, bevor Sie die 
Funktion überprüft haben, um unerwartetes 
Abschießen zu vermeiden.

-

Abb.17:    1.
Farbe) 2.

1.
Verriegelungsstellung .

Abb.18:    1.

2.

Abb.19:    1. 2. Urethanscheibe 3.

3.
 

Abb.20:    1. Gelenkteil 2. Stange des Ventils

4.
sichern Sie ihn mit der Urethanscheibe.

5.

HINWEIS:

BETRIEB

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 
Benutzung, dass alle Sicherheitssysteme in 
gutem Betriebszustand sind.

VORSICHT: Achten Sie während des Betriebs 
darauf, dass Ihr Gesicht dem Werkzeug nicht zu 
nahe kommt. Halten Sie auch Ihre Hände und 
Füße vom Bereich der Auswurföffnung fern.

VORSICHT: Wenn Sie das Werkzeug nicht 
benutzen, sperren Sie stets den Auslöser, 
indem Sie den Auslösersperrhebel auf die 
Verriegelungsstellung  drehen.

VORSICHT: Vergewissern Sie 
sich, dass der Auslöser gesperrt ist, 
wenn der Auslösersperrhebel auf die 
Verriegelungsstellung  gestellt wird.

Funktionsprüfung vor dem Betrieb

betätigt wird.

Abb.21:    1. Kontaktelement 2. Werkstück 
3.

— Vergewissern Sie sich im 

Werkstück gehalten wird.
Abb.22

Nagelmethode

.

.
Abb.23:    1. 2.

Einzelauslösung

Abb.24



28 DEUTSCH

VORSICHT: Drücken Sie das Kontaktelement 
nicht mit übermäßiger Kraft gegen das 
Werkstück. Ziehen Sie außerdem den Auslöser 
ganz durch, und halten Sie ihn nach dem Nageln 
noch 1-2 Sekunden lang gezogen.

wenn das Kontaktelement das Werkstück erneut 
berührt.

Kontaktauslösung 

Abb.25

Nageln auf Stahlblech

WARNUNG: 
nageln, begrenzen Sie die Dicke auf 2,3 mm 

kann.

WARNUNG: Verwenden Sie nur gehärtete 
Nägel für Stahlblech. Bei Verwendung anderer 

WARNUNG: Halten Sie das Werkzeug beim 

steht.

kann.

WARNUNG: Benutzen Sie das Werkzeug 
nicht zum direkten Befestigen von Wellblech oder 

-

WARNUNG: Verwenden Sie das Werkzeug 
nicht zum Nageln an Decken oder auf Dächern.

-

Materialdicke 
einschließlich 

Dicke des Stahl-C- Nagellänge (C)

9 mm - 22 mm 

10 mm - 27 mm 

14 mm - 35 mm 

15 mm - 40 mm 

Abb.26

ANMERKUNG: Je nach der Härte und 
Gesamtdicke aller zu nagelnden Werkstücke 
kombiniert wird eventuell keine ausreichende 
Befestigung erzielt. Nageln auf Stahlblech mit 
übermäßiger Tiefe kann die Befestigungskraft 
stark reduzieren.
vor dem Nageln korrekt ein.

ANMERKUNG: Nageln auf Stahlblech führt zu 
vorzeitigem Verschleiß des Treibers und kann 
Nagelstauung verursachen.

Nageln auf Beton

WARNUNG: Verwenden Sie nur gehärtete 
Nägel für Beton. Bei Verwendung anderer Nägel 

WARNUNG: Nageln Sie nicht direkt auf 
Beton, und befestigen Sie Stahlblech nicht 
direkt auf Beton.

-

WARNUNG: Halten Sie das Werkzeug beim 

steht.
-

WARNUNG: Benutzen Sie das Werkzeug 
nicht zum Befestigen eines Gegenstands, an 
dem Teile wie z.B. ein Abwasserrohr aufgehängt 
werden.

Holzdicke (A) Nagellänge (B) Eindringtiefe in 
Beton (C)

 

Abb.27

ANMERKUNG: Verwenden Sie das Werkzeug 
nur für weichen Beton, der erst vor kurzem 
gegossen wurde.

ANMERKUNG: Beim Eintreiben in Beton tiefer 

nicht ausreichend eingetrieben.



29 DEUTSCH

Schneiden des Magazinbands

VORSICHT: Trennen Sie stets den 
Druckluftschlauch ab, bevor Sie das Magazinband 
entfernen.

Abb.28:    1.

Entfernen von gestauten Nägeln

VORSICHT: Sperren Sie stets den Auslöser, 
indem Sie den Auslösersperrhebel auf die 
Verriegelungsstellung  drehen, und trennen Sie 
den Schlauch ab, bevor Sie gestaute Nägel ent-
fernen. Entfernen Sie die Nägel ebenfalls aus dem 
Magazin, bevor Sie einen Stau beseitigen.

1.
-

men Sie die Nagelcoil.

2. Führen Sie eine kleine Metallstange in die 

Abb.29:    1. Metallstange 2.
3. Hammer

3.
einem Flachschraubendreher oder einem ähnlichen 

Abb.30

4.

WARTUNG

VORSICHT: Bevor Sie irgendwelche 
Überprüfungen oder Wartungsarbeiten 
am Werkzeug ausführen, sollten Sie 
stets den Auslöser sperren, indem 
Sie den Auslösersperrhebel auf die 
Verriegelungsstellung  drehen, und den 
Druckluftschlauch vom Werkzeug abtrennen.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Reinigen des Werkzeugs

Blaspistole weggeblasen werden.
Abb.31:    1. Magnet

Lagerung

Nagler an einem warmen und trockenen Ort.
Abb.32:    1. Kappe

Wartung von Kompressor, 
Druckluftsatz und 
Druckluftschlauch

-
gene Feuchtigkeit kann eine Verschlechterung der 

verursachen.
Abb.33:    1. Ablasshahn

Abb.34:    1.

Abb.35:    1. Öler 2.

SONDERZUBEHÖR

VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 
Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen.

Makita-Kundendienststelle.

HINWEIS:
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI

Modello: AN634H AN635H

Pressione aria

32 mm - 65 mm

striscia
32 mm - 65 mm

striscia

Olio per utensili pneumatici ISO VG32 o equivalente

Dimensioni (L x P x A) 284 mm x 125 mm x 296 mm 297 mm x 125 mm x 296 mm

Peso netto

Simboli

-

prima dell’uso.

 

Leggere il manuale d’uso.

pioli.

Utilizzo previsto

Questo utensile è destinato al lavoro preliminare in 

Rumore

Livello tipico di rumore pesato A determinato in base 

Modello AN634H
Livello di pressione sonora (LpA

WA

Modello AN635H
Livello di pressione sonora (LpA

WA

AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per 
le orecchie.

Vibrazioni

Modello AN634H
h

2

2

Modello AN635H
h

2

2

NOTA: -
-
-

tare un utensile con un altro.

NOTA: -

AVVERTIMENTO:

AVVERTIMENTO:

Dichiarazione di conformità CE

Solo per i paesi europei

-
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AVVERTENZE DI 
SICUREZZA

Avvisi di sicurezza relativi alla 
chiodatrice/graffatrice pneumatica

AVVERTIMENTO: AVVERTENZA Leggere 
tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istru-
zioni.

Conservare tutte le avvertenze 
e le istruzioni come riferimento 
futuro.

Sicurezza generale
1. Non consentire l’uso dell’utensile a persone 

che non siano state istruite a farlo.
2. Non fare scherzi violenti con l’utensile. 

Rispettare l’utensile come strumento di lavoro.
3. Non utilizzare l’utensile sotto l’effetto di alcool, 

droghe o simili.
4. 

Attrezzature protettive personali
Fig.1

1. Indossare sempre occhiali di sicurezza per 
proteggere gli occhi da lesioni causate da 

AVVERTENZA: È responsabilità del datore di 
lavoro controllare che venga utilizzata l’attrez-
zatura di protezione di sicurezza per gli occhi 
dagli operatori dell’utensile e da altre persone 
nelle immediate vicinanze dell’area di lavoro.
Solo per Australia e Nuova Zelanda 
Indossare sempre occhiali di sicurezza e 
visiere per proteggere gli occhi da lesioni 

Gli 

2. Indossare protezioni per l’udito, per proteg-
gere le orecchie dal rumore dello scarico, e 
una protezione per la testa. Inoltre, indossare 
indumenti leggeri ma non abbondanti. Le 
maniche vanno abbottonate o arrotolate sul 
braccio. Non indossare cravatte.

Sicurezza dell’area di lavoro
1. Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 

2. Non utilizzare l’utensile in atmosfere esplosive, 
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri 

3. Tenere lontani i bambini e gli astanti durante 
l’utilizzo dell’utensile. -
sono causare la perdita di controllo da parte 
dell’operatore.

4. 
5. Potrebbero sussistere normative locali da 

rispettare relativamente al rumore, mante-
nendo i livelli di rumore entro i limiti prescritti. 
In certi casi, vanno utilizzate delle serrande per 
contenere il rumore.

Dispositivi di sicurezza
1. Accertarsi che tutti i sistemi di sicurezza siano 

perfettamente funzionanti prima dell’uso. 
L’utensile non deve attivarsi se si preme solo 
l’interruttore a grilletto o se si preme solo il braccio 

-
nare solo quando si eseguono entrambe queste 

-

tirata.
2. Non armeggiare con l’elemento di contatto: 

tale elemento evita la scarica accidentale, 
pertanto va tenuto applicato e non deve essere 
rimosso. -

-

3. Non tentare di mantenere l’elemento di con-
 In caso 

lesioni personali.
4. Controllare sempre l’elemento di contatto 

come indicato nel presente manuale. Gli ele-
-

1. -
gio quando uno qualsiasi dei controlli di fun-
zionamento è attivato.

2. 

Fonte di alimentazione
1. Non collegare mai l’utensile a una linea ad aria 

compressa in cui la pressione dell’aria possa 
superare del 10% l’intervallo idoneo di pres-

tabella “DATI TECNICI”. Accertarsi che la pres-

ecceda l’intervallo idoneo di pressione dell’aria 

di pressione dell’aria.
2. Quando si utilizza l’utensile mediante il fun-

zionamento ad aria compressa, è necessario 
fare particolarmente attenzione per evitare di 
superare la pressione massima consentita.

3. Far funzionare l’utensile alla pressione più 

evitare livelli di rumore inutilmente elevati, una 
maggiore usura e i conseguenti guasti.
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4. Non utilizzare con l’utensile propellenti diversi 
dall’aria compressa.

-

5. 

casi seguenti:
— quando l’utensile viene lasciato non 

presidiato;

— prima di pulire un inceppamento;
— prima di spostare l’utensile in una nuova 

6. Utilizzare esclusivamente l’olio per utensili 

Sicurezza operativa
1. Controllare sempre la condizione generale 

dell’utensile e l’eventuale presenza di viti allen-
tate prima dell’uso. Serrarle, se necessario.

2. Maneggiare l’utensile con attenzione, in 
quanto all’interno dell’utensile è presente una 
pressione elevata che potrebbe essere perico-
losa, qualora venga causata una spaccatura 
dall’incuria nel maneggiare l’utensile stesso 
(facendolo cadere o colpendolo). Non tentare 
di effettuare intagli o incisioni sull’utensile.

3. Qualora si noti un problema o un’anomalia 
dell’utensile, interromperne immediatamente 
l’utilizzo.

4. Non puntare l’apertura di espulsione verso 
alcuna persona nelle vicinanze. Tenere mani 
e piedi lontani dall’area dell’apertura di 
espulsione.

5. Dare sempre per scontato che l’utensile con-

6. Non puntare mai l’utensile verso se stessi 
o verso altre persone, indipendentemente 
dal fatto che contenga o meno elementi di 

7. Non affrettare il lavoro né forzare l’utensile. 
Maneggiare l’utensile con attenzione.

8. Non attivare l’utensile a meno che quest’ultimo 
sia appoggiato saldamente contro il pezzo in 
lavorazione.

9. Non mantenere né trasportare mai l’utensile 
con un dito sull’interruttore a grilletto, né pas-
sarlo ad alcuna persona in questa condizione. 

personali.
10. Non utilizzare mai utensili per l’avvitatura di 

-
bolo “Non utilizzare su impalcature o scale 

esempio:
— 

-

— chiusura di scatole o casse;

ad esempio su veicoli e vagoni.
11. -

menti, coperture dei tetti e simili per evitare pos-
sibili scosse elettriche, fughe di gas, esplosioni, e 
così via, che potrebbero venire causate colpendo 

12. 
elettrici. L’utensile non è progettato per l’instal-

scosse elettriche o pericoli di incendio.
13. Fare attenzione al punto di appoggio dei 

piedi e mantenere l’equilibrio con l’utensile. 
Accertarsi che non sia presente alcuna persona 

-
-

mento improvviso.
14. Sui tetti e su altre ubicazioni elevate, avvitare 

-
cede in avanti.

-
tre si procede poco a poco all’indietro. Quando 

-

15. Qualora per errore si avviti un elemento di 

-
gio potrebbe venire scagliato via e colpire 
qualcuno, oppure l’utensile stesso potrebbe 
reagire in modo pericoloso. Posizionare gli 

16. Non lasciare l’utensile carico o il compressore 
d’aria sotto pressione per un periodo di tempo 
prolungato all’aperto al sole. Accertarsi che 
polvere, sabbia, schegge e materiale estraneo 
non penetrino nell’utensile nell’ubicazione in 
cui lo si lascia a riposo.

17. Non tentare mai di avvitare gli elementi di 

stesso tempo. -
-

tuendo un grave pericolo.

Assistenza
1. Effettuare la pulizia e la manutenzione subito 

dopo aver terminato il lavoro. Mantenere l’utensile 
-

tare che si arrugginiscano e ridurre al minimo l’usura 

2. Richiedere a un centro di assistenza auto-
rizzato Makita l’ispezione a intervalli regolari 
dell’utensile.

3. Per preservare la SICUREZZA e l’AFFIDA-
BILITÀ del prodotto, la manutenzione e la 
riparazione vanno eseguite da parte di centri 
di assistenza autorizzati Makita, utilizzando 
sempre pezzi di ricambio Makita.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.
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AVVERTIMENTO: NON lasciare che comodità 
o la familiarità d’utilizzo con il prodotto (acquisita 
con l’uso ripetuto) sostituisca la stretta osservanza 
delle norme di sicurezza per il prodotto in questione. 
L’USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle 
norme di sicurezza indicate nel presente manuale di 
istruzioni potrebbero causare gravi lesioni personali.

DESCRIZIONE DELLE 
PARTI

Fig.2:    1. Grilletto 2. Leva di blocco del grilletto 
3. Gancio 4.
5. Adattatore della punta (elemento di 
contatto)

INSTALLAZIONE

Scelta del compressore

0

20

40

60

80

100

120

140

0 10 20 30 40 50 60

1

2

3

4

5

1. 2. Portata 
d’aria erogata al minuto dal compressore (L al minuto) 
3. 4. 5.

applicabile e la portata d’aria erogata dal compressore.

con una portata d’aria erogata di oltre 100 litri al minuto.

regolatori di pressione per limitare la pressione dell’aria 

sussiste il pericolo di gravi lesioni per l’operatore dell’u-

ATTENZIONE: Una bassa portata d’aria 

dell’aria lungo o con un diametro più piccolo in 
rapporto alla frequenza di chiodatura, potrebbero 
causare una diminuzione della capacità di propul-
sione dell’utensile.

Fig.3

pressione.

Fig.4:    1. Olio per utensili pneumatici

Oliare l’utensile con olio per utensili pneumatici appli-
cando due o tre gocce nel raccordo dell’aria. Questa 

 

per utensili pneumatici.

DESCRIZIONE DELLE 
FUNZIONI

ATTENZIONE: Prima di regolare o controllare 
il funzionamento dell’utensile, bloccare sempre 
il grilletto ruotando la leva di blocco del grilletto 
sulla posizione di blocco  e scollegare il tubo 

Regolazione della profondità di 
chiodatura

Il presente utensile dispone di un regolatore della 

appropriata.
Fig.5:    1. Regolatore

Fig.6:    1. 2. 3.
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Gancio

ATTENZIONE: Scollegare sempre il tubo 

utilizzando il gancio.

ATTENZIONE: Non appendere mai l’utensile 
-

mente instabili.

ATTENZIONE: Non appendere il gancio alla 
cintola. Qualora la chiodatrice dovesse cadere acci-

-
tale e in lesioni personali.

Il gancio è utile per appendere temporaneamente 
l’utensile.

Fig.7:    1. Gancio

i lati dell’utensile.

bullone con un cacciavite e rimuovere il dado. Installare 

bullone e il dado.
Fig.8:    1. Gancio 2. Bullone 3. Dado

Adattatore della punta

Per staccare l’adattatore della punta dalla sua base 

Fig.9:    1. Adattatore della punta

Per montare l’adattatore della punta sull’elemento 

dell’adattatore della punta si innestano sulle tre spor-

Fig.10:    1. Adattatore della punta 2.
contatto 3. 4.

Per il modello AN635H

ATTENZIONE: Non puntare l’apertura di 

alcuna persona. Inoltre, tenere le mani e i piedi 
lontani dall’apertura di espulsione. In caso con-

una lesione personale.

ATTENZIONE: Controllare sempre l’ambiente 

compressa.
colpire qualcuno.

ATTENZIONE: Non collegare né scollegare 
-

dell’impugnatura.
Fig.11:    1. Pulsante

AVVISO:

la pressione dell’aria torni al valore normale.

AVVISO: -

insieme all’aria.

MONTAGGIO

ATTENZIONE: Prima di effettuare qualsiasi 
lavoro sull’utensile, bloccare sempre il grilletto 
ruotando la leva di blocco del grilletto sulla posi-
zione di blocco 
dell’aria dall’utensile.

Caricamento della chiodatrice

ATTENZIONE: Non utilizzare chiodi o strisce 
concatenate deformati.

1.

2. Premere la leva di chiusura e aprire lo sportellino 
e il coperchio del caricatore.

Fig.12:    1. Leva di chiusura 2. Sportellino 
3.

Fig.13

3.
-
-

Fig.14:    1. 2. Albero di regola-
3. Freccia

AVVISO:
-

-

4.

a raggiungere il binario dei chiodi. 

dell’alimentatore.
Fig.15:    1. Binario dei chiodi 2.

5.
correttamente nel caricatore.

6.
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dell’aria

ATTENZIONE: -
sibile dell’aria tenendo un dito sul grilletto. 

personali.

Fig.16:    1. Raccordo dell’aria 2. Manicotto dell’aria

-
bile dell’aria sul raccordo dell’aria della chiodatrice. 
Accertarsi che il manicotto dell’aria si innesti salda-

dell’aria.  
-

il serbatoio di pressione si scarichi quando il giunto di 

Sostituzione del grilletto per la 
modalità di azionamento a contatto

ATTENZIONE: Scollegare sempre il tubo 

prima di sostituire il grilletto.

ATTENZIONE: Dopo la sostituzione del gril-
-

rettamente, prima di eseguire il lavoro effettivo. 
Non caricare chiodi nell’utensile prima di aver 

-
ture impreviste.

-

Fig.17:    1.
2. Grilletto per 

1. Ruotare la leva di blocco del grilletto sulla posi-
.

Fig.18:    1. Leva di blocco del grilletto

2.

estrarre il perno e rimuovere il grilletto.
Fig.19:    1. Perno 2. Rondella in uretano 3. Grilletto

3.
contatto. 

-

parte incernierata si trovi sotto l’asta della valvola 
nell’alloggiamento.

Fig.20:    1. Parte incernierata 2. Asta della valvola

4.
rondella in uretano.

5.

NOTA:
-

FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE: Accertarsi che tutti i sistemi 
di sicurezza funzionino correttamente prima 
dell’uso.

ATTENZIONE: Quando si utilizza l’uten-
sile, non avvicinare il volto all’utensile. Inoltre, 
tenere mani e piedi lontani dall’area del foro di 
espulsione.

ATTENZIONE: Quando non si utilizza l’uten-
sile, bloccare sempre il grilletto ruotando la leva 
di blocco del grilletto sulla posizione di blocco .

ATTENZIONE: Accertarsi che il grilletto sia 
bloccato quando si imposta la leva di blocco del 
grilletto sulla posizione di blocco .

Controllo del funzionamento 
corretto prima dell’uso

-

-
tanto premuto il grilletto.

-
tanto appoggiato l’elemento di contatto contro 

grilletto.
Fig.21:    1. 2. -

3. Grilletto (non premuto)

preme prima il grilletto e poi si appoggia l’ele-

Fig.22

Metodo di chiodatura

.

.
Fig.23:    1. Leva di blocco del grilletto 2. Grilletto

Azionamento singolo in sequenza

quindi rilasciare il grilletto.
Fig.24
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ATTENZIONE: Non appoggiare l’elemento 
di contatto contro il pezzo in lavorazione con 
forza eccessiva. Inoltre, premere a fondo il gril-
letto e tenerlo premuto per 1-2 secondi dopo la 
chiodatura.

Azionamento a contatto 

Fig.25

Chiodatura su lastra di acciaio

AVVERTIMENTO: Quando si intende effet-

 In 

conseguenti gravi lesioni personali.

AVVERTIMENTO: Utilizzare solo chiodi di 
acciaio temprato per le lastre di acciaio. L’impiego 
di chiodi destinati ad altri scopi potrebbe causare 
gravi lesioni personali.

AVVERTIMENTO: Quando si effettua la chio-
datura, tenere l’utensile in modo che sia perpen-

 La chioda-
tura inclinata potrebbe causare il colpo all’indietro dei 

AVVERTIMENTO: Non utilizzare l’utensile 

conseguenti gravi lesioni personali.

AVVERTIMENTO: Non utilizzare l’utensile 

Spessore mate-
riale, incluso 

a C (A)

Spessore acciaio Lunghezza 
chiodi (C)

9 mm - 22 mm 

10 mm - 27 mm 

14 mm - 35 mm 

15 mm - 40 mm 

Fig.26

AVVISO: A seconda della durezza e dello 
spessore complessivo di tutti i pezzi in lavora-
zione combinati, potrebbe non essere possibile 

su lastre di acciaio a una profondità eccessiva 
-

gio. -

AVVISO: La chiodatura su lastra di acciaio causa 
l’usura prematura del propulsore, e potrebbe cau-
sare l’inceppamento dei chiodi. Quando il propul-

Chiodatura su calcestruzzo

AVVERTIMENTO: Per il calcestruzzo, utiliz-
zare esclusivamente chiodi di acciaio temprato. 
L’impiego di chiodi destinati ad altri scopi potrebbe 
causare gravi lesioni personali.

AVVERTIMENTO: Non inchiodare diretta-

una lastra di acciaio sul calcestruzzo. -
-

conseguenti gravi lesioni personali.

AVVERTIMENTO: Quando si effettua la chio-
datura, tenere l’utensile in modo che sia perpen-

 La chio-

con conseguenti gravi lesioni personali.

AVVERTIMENTO: Non utilizzare l’utensile 
-

cosa, ad esempio un tubo di una fognatura.

-

tabella seguente.

Spessore del 
legno (A)

Lunghezza dei 
chiodi (B)

Profondità di 
penetrazione nel 
calcestruzzo (C)

 

Fig.27

AVVISO: Utilizzare l’utensile esclusivamente per 

recente.
potrebbe causare la piegatura dei chiodi o una chio-

AVVISO: Quando si intende penetrare nel 
calcestruzzo a profondità superiori a 15 mm 
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Taglio del foglio concatenato

ATTENZIONE: Scollegare sempre il tubo 

il foglio concatenato.

striscia concatenata viene espulsa dal lato del propul-
sore man mano che si applicano i chiodi. Strappare via 

Fig.28:    1. Striscia concatenata espulsa

Rimozione dei chiodi inceppati

ATTENZIONE: Prima di rimuovere chiodi 
inceppati, bloccare sempre il grilletto ruotando 
la leva di blocco del grilletto sulla posizione di 
blocco 
rimuovere i chiodi dal caricatore prima di elimi-
nare un inceppamento.

1. Premere la leva di chiusura e aprire lo sportellino. Aprire 
il coperchio del caricatore e rimuovere la bobina dei chiodi.

2.
espulsione dei chiodi e colpirla leggermente con un 
martello.

Fig.29:    1. Asta metallica 2. Foro di espulsione dei 
chiodi 3. Martello

3. Rimuovere il chiodo inceppato con un cacciavite a 
testa piatta o un altro utensile simile.

Fig.30

4. Reinserire la bobina dei chiodi e chiudere il coper-
chio del caricatore e lo sportellino.

MANUTENZIONE

ATTENZIONE: Prima di tentare di effettuare 
ispezioni o manutenzione, bloccare sempre il 
grilletto ruotando la leva di blocco del grilletto 
sulla posizione di blocco  e scollegare il tubo 

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

Pulizia dell’utensile

Fig.31:    1. Magnete

Conservazione

calda e asciutta.
Fig.32:    1.

Manutenzione del compressore, del 

dell’aria

dell’utensile.
Fig.33:    1. Rubinetto di scarico

Fig.34:    1. Filtro dell’aria

-

del gruppo dell’aria. Il mancato mantenimento di una 

Fig.35:    1. Oliatore 2. Olio per utensili pneumatici

ostacoli sui quali potrebbe restare pericolosamente 

potrebbero causarne il danneggiamento o l’abrasione.

-

ACCESSORI OPZIONALI

ATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per l’uso con l’u-

 
L’impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi 

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi 

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere 
inclusi nell’imballaggio dell’utensile come accessori 
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS

Model: AN634H AN635H

Luchtdruk

Nagellengte Draad-type nagelrol 32 mm - 65 mm

Band-type nagelrol 32 mm - 65 mm

Draad-type nagelrol 200 stuks - 400 stuks

Band-type nagelrol 200 stuks

Minimale diameter slang

Olie voor pneumatisch gereedschap

284 mm x 125 mm x 296 mm 297 mm x 125 mm x 296 mm

Nettogewicht

-

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap 
-

nen alvorens het gereedschap te gebruiken.

 

Draag een veiligheidsbril.

Gebruik het gereedschap niet op een 

Gebruiksdoeleinden

Dit gereedschap is bedoeld voor voorbereidende 
-

Geluidsniveau

Model AN634H
Geluidsdrukniveau (LpA

Geluidsvermogenniveau (LWA

Model AN635H
Geluidsdrukniveau (LpA

Geluidsvermogenniveau (LWA

WAARSCHUWING: Draag 
gehoorbescherming.

Trilling

Model AN634H
h

2

2

Model AN635H
h

2

2

OPMERKING: De opgegeven trillingsemissiewaarde 
is gemeten volgens de standaardtestmethode en kan 

met andere gereedschappen.

OPMERKING: De opgegeven trillingsemissiewaarde 

van de blootstelling.

WAARSCHUWING:
het gebruik van het elektrisch gereedschap in de 

-

het gereedschap wordt gebruikt.

WAARSCHUWING: -

-
-

EG-verklaring van conformiteit

Alleen voor Europese landen
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VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

Waarschuwingen voor pneumatisch 
nagelpistool/nietpistool

WAARSCHUWING: WAARSCHUWING Lees 
alle veiligheidswaarschuwingen en alle instruc-
ties. Het niet volgen van de waarschuwingen en 

Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies om in de toekomst te 
kunnen raadplegen.

gebruiken.

Algemene veiligheidswaarschuwingen
1. Laat personen zonder onderricht het gereed-

schap niet gebruiken.
2. Speel er niet mee. Respecteer het gereedschap 

als werkinstrument.
3. Bedien het gereedschap niet onder invloed 

van alcohol, drugs en dergelijke.
4. Wijzig het gereedschap nooit.

Persoonlijke-beschermingsmiddelen
Fig.1

1. Draag altijd een veiligheidsbril om uw ogen 
te beschermen tegen letsel door stof of 
bevestigingsmiddelen.

WAARSCHUWING: Het is de verantwoorde-
lijkheid van de werkgever om ervoor te zorgen 
dat veiligheidsmiddelen voor oogbescherming 
gebruikt worden door de gebruikers van het 
gereedschap en anderen in de onmiddellijke 
omgeving van de werkplek.
Alleen voor Australië en Nieuw-Zeeland 
Draag altijd een veiligheidsbril en spatscherm 
om uw ogen te beschermen tegen letsel door 
stof of bevestigingsmiddelen. De veiligheids-
bril en het spatscherm dienen te voldoen aan de 

2. Draag gehoorbescherming om uw oren te 
beschermen tegen het uitlaatgeluid en draag 
hoofdbescherming. Draag tevens lichte maar 
geen losse kleding. Manchetten moeten dicht-
geknoopt zijn of de mouwen moeten worden 
opgerold. Draag geen stropdas.

Veiligheid op de werkplek
1. Houd uw werkplek schoon en zorg voor goede 

verlichting. -
plek gebeuren vaker ongevallen.

2. Gebruik het gereedschap niet in een omgeving 
waar explosiegevaar bestaat door licht ont-
vlambare vloeistoffen, gas, damp of stof.

-

3. Houd kinderen en omstanders uit de buurt wan-
neer u het gereedschap gebruikt.

4. Zorg voor goede verlichting op de werkplek.
5. Er kunnen plaatselijk regels gelden met betrek-

king tot geluid, waaraan u zich dient te houden 
door de geluidsproductie onder het voorge-
schreven niveau te houden. In bepaalde geval-
len moeten geluidsschermen worden gebruikt 
om het geluidsniveau te beperken.

Veiligheidsvoorzieningen
1. Controleer voor gebruik dat alle veiligheids-

systemen goed werken. Het gereedschap mag 
niet werken als alleen de trekkerschakelaar wordt 

hout wordt gedrukt. Het gereedschap mag alleen 

en de aandrukker helemaal uitgetrokken is.
2. Speel niet met de contactschoen: dit voor-

komt per ongeluk afschieten, dus moet het 
blijven zitten en mag niet worden verwijderd. 
De trekkerschakelaar in ingeschakelde stand 

gereedschap niet als enig onderdeel van de 
bedieningselementen van het gereedschap niet 

niet goed werkt.
3. Probeer niet de contactschoen voortdurend 

ingedrukt te houden met tape of draad. Dit kan 

4. Controleer altijd de contactschoen volgens de 
instructies in deze gebruiksaanwijzing. Als het vei-

-
gingsmiddelen per ongeluk worden ingedraaid.

Bevestigingsmiddelen laden
1. Laad geen bevestigingsmiddelen in het 

gereedschap wanneer een van de bedienings-
elementen is ingeschakeld.

2. Gebruik uitsluitend bevestigingsmiddelen die 
in deze gebruiksaanwijzing worden aangege-
ven. Door een ander soort bevestigingsmiddel te 

Voeding
1. Sluit het gereedschap nooit aan op een pers-

luchtleiding waarvan de luchtdruk 10% hoger 
kan worden dan het geschikte luchtdrukbereik 
van het gereedschap, zoals aangegeven in de 
tabel “TECHNISCHE GEGEVENS”.
dat de druk die door het persluchtsysteem wordt 

eerste instantie in op de laagste waarde van het 
geschikte luchtdrukbereik.

2. Bij gebruik van een gereedschap op perslucht, 
moet goed erop worden gelet dat de maximaal 
toegestane druk niet wordt overschreden.

3. Bedien het gereedschap op de laagste druk 
die vereist is voor de toepassing om onnodig 
hoge geluidsniveaus, hogere slijtage en daar-
uit voortvloeiende storingen te voorkomen.
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4. Gebruik het gereedschap nooit met iets anders 
dan perslucht. -

-

5. Koppel altijd de luchtslang los en verwijder 
alle bevestigingsmiddelen:
— als u het gereedschap alleen achterlaat;

-

— alvorens vastgelopen bevestigingsmiddelen 

— alvorens het gereedschap naar een andere 
plaats over te brengen.

6. Gebruik uitsluitend olie voor pneumatisch 
gereedschap die in deze gebruiksaanwijzing 
wordt aangegeven.

Veiligheid tijdens gebruik
1. Controleer voor gebruik het gereedschap 

altijd eerst op algehele conditie en loszittende 
schroeven. Draai deze zo nodig vast.

2. Hanteer het gereedschap voorzichtig, aangezien 
er binnenin het gereedschap een hoge druk is die 
gevaar oplevert als een barst ontstaat door ruwe 
behandeling (laten vallen of stoten). Probeer niet 
in het gereedschap te snijden of graveren.

3. Stop het gebruik onmiddellijk wanneer u een 
probleem of iets vreemds opmerkt aan het 
gereedschap.

4. Richt de schietmond nooit op iemand in de 
buurt. Houd handen en voeten uit de buurt van 
de schietmond.

5. Ga er altijd vanuit dat in het gereedschap 
bevestigingsmiddelen zitten.

6. Richt het gereedschap nooit op uzelf of anderen, 
ongeacht of er bevestigingsmiddelen in zitten of niet.

7. Werk niet gehaast en forceer het gereedschap 
niet. Hanteer het gereedschap voorzichtig.

8. Schakel het gereedschap niet in als dit niet 
stevig tegen het werkstuk wordt gedrukt.

9. Het gereedschap nooit vasthouden of dragen 
met uw vinger om de trekkerschakelaar, en 
het niet iemand aanreiken op deze manier. Per 

10. Gebruik nooit elektrisch bevestigingsgereed-
schap met daarop het symbool “Gebruik het 
gereedschap niet op een steiger of ladder” bij 
bepaalde toepassingen, bijvoorbeeld:

-

-

aanhangers.
11. Controleer muren, plafonds, vloeren en der-

gelijke grondig om te voorkomen dat door 
het nagelen in elektrische draden, pijpen of 
gasleidingen een elektrische schok, gaslek, 
explosie, enz., kan ontstaan.

12. Gebruik het gereedschap niet voor het beves-
tigen van elektriciteitskabels. Het is niet ont-
worpen voor de installatie van elektriciteitskabels 
en kan de isolatie van de elektriciteitskabels 

13. Zorg ervoor dat u tijdens het gebruik van het 
gereedschap stevig staat en uw evenwicht 
goed bewaart.

te voorkomen als er plotseling aan wordt getrok-

14. Op daken en andere hoge plaatsen schroeft u 
bevestigingsmiddelen erin terwijl u voorwaarts 
beweegt. -

kruipt. Als u bevestigingsmiddelen in een rechtop-

15. Een bevestigingsmiddel zal krom gaan of het 
gereedschap kan vastlopen als u per ongeluk 
bovenop een ander bevestigingsmiddel of in 
een knoest in het hout schroeft. Het beves-
tigingsmiddel kan wegschieten en iemand 
raken, of het gereedschap zelf kan gevaarlijk 
terugslaan. Kies de plaats voor het bevesti-
gingsmiddel met zorg.

16. Laat het geladen gereedschap of de luchtcom-
pressor onder druk, niet gedurende een lange 
tijd in de zon liggen. Zorg ervoor dat stof, 
zand, houtsnippers en vreemde stoffen niet 
kunnen binnendringen in het gereedschap op 
de plaats waar u het laat liggen.

17. Probeer nooit tegelijkertijd van binnenuit en 
van buitenaf bevestigingsmiddelen erin te 
schroeven. De bevestigingsmiddelen kunnen er 

gevaar opleveren.

Service
1. Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-

den onmiddellijk uit nadat u klaar bent met 
werken. Houd het gereedschap in optimale condi-
tie. Smeer bewegende delen om roesten te voor-

2. Vraag een erkend Makita-servicecentrum 
regelmatig het gereedschap te inspecteren.

3. Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID 
van het gereedschap te handhaven, dienen 
onderhoud en reparaties te worden uitgevoerd 
door een erkend Makita-servicecentrum, 
en altijd met gebruikmaking van originele 
Makita-vervangingsonderdelen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden 
door een vals gevoel van comfort en bekendheid 
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) 
en neem alle veiligheidsvoorschriften van het 
betreffende gereedschap altijd strikt in acht. 
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
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BESCHRIJVING VAN DE 
ONDERDELEN

Fig.2:    1. 2.
3. Haak 4. 5. Neusadapter 
(contactschoen)

BEVESTIGEN

De compressor selecteren
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De luchtcompressor moet voldoen aan de vereisten van 

Gebruik een compressor die ruimschoots voldoende 
druk en luchtopbrengst levert om een rendabele wer-

luchtopbrengst van de compressor.

Wanneer de aangevoerde luchtdruk de nominale druk 

te worden gebruikt om de luchtdruk te verlagen tot de 

van personen in de buurt.

De luchtslang selecteren

LET OP: Een lage luchtopbrengst van de com-
pressor, een te lange luchtslang of een luchtslang 
met een kleinere diameter in verhouding tot de 
nagelsnelheid, kunnen leiden tot een verminderde 
nagelkracht van het gereedschap.

Fig.3

Gebruik een persluchtslang.

nagelen.

Smering
Fig.4:    1. Olie voor pneumatisch gereedschap

Smeer het gereedschap met olie voor pneumatisch 
-

gedaan worden vóór en na gebruik. 

het aanbrengen van de olie het gereedschap een paar 
keer te laten schieten.

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Voordat u een functie van het gereed-
schap controleert of afstelt, vergrendelt u altijd de 
trekker door de trekkervergrendelingshendel naar 
de vergrendelde stand  te draaien en koppelt u 
de luchtslang los van het gereedschap.

De nageldiepte instellen

Dit gereedschap is uitgerust met een nageldieptestel-
-

knop naar de gewenste diepte.
Fig.5:    1. Stelknop

Fig.6:    1. 2. Vlak 3.

Haak

LET OP: Koppel altijd de slang los voordat u 
het gereedschap met de haak ophangt.

LET OP: Hang het gereedschap niet op aan 
de haak op een hoge plaats of op een mogelijk 
instabiele plaats.

LET OP: Hang de haak niet aan uw broek-
riem.

ontstaan.

hangen.
De haak kan worden gedraaid door de onderkant in de 
gewenste hoek naar beneden te duwen.

Fig.7:    1. Haak

het gereedschap worden bevestigd.

moer. Bevestig de haak aan de andere kant van het 

moer.
Fig.8:    1. Haak 2. Bout 3. Moer
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Neusadapter

Om te voorkomen dat het oppervlak van het werkstuk 

aan.

Fig.9:    1. Neusadapter

Om de neusadapter op de contactschoen te beves-

uitsteeksels op de contactschoen vallen in de drie gaten 
binnenin de neusadapter.

Fig.10:    1. Neusadapter 2.
3. Uitsteeksel 4. Gat

Luchtblazer

Voor model AN635H

LET OP: Richt de uitstroomopening van de 
luchtblazer niet op iemand. Houd verder uw han-
den en voeten uit de buurt van de uitstroomope-
ning.

LET OP: Controleer altijd uw omgeving voor-
dat u de luchtblazer gebruikt.
voorwerpen kunnen iemand raken.

LET OP: Sluit de luchtslang niet aan en kop-
pel hem niet los terwijl u op de knop van de lucht-
blazer drukt.

-
terop de handgreep te drukken.

Fig.11:    1. Knop

KENNISGEVING:

lager. Wacht in dat geval totdat de luchtdruk weer is 
opgebouwd.

KENNISGEVING:

MONTAGE

LET OP: Voordat u enige werkzaamheden aan 
het gereedschap uitvoert, vergrendelt u altijd de 
trekker door de trekkervergrendelingshendel naar 
de vergrendelde stand  te draaien en koppelt u 
de luchtslang los van het gereedschap.

De nagelrol in het gereedschap 
laden

LET OP: Gebruik geen vervormde nagels of 
beschadigde rolband.

1. Koppel de luchtslang los.

2. Duw de vergrendelingshendel omlaag en open de 

Fig.12:    1. Vergrendelingshendel 2. Deur 
3.

Fig.13

3. Draai de verstelas en stel de stap van de rolsteun-

-
aanduiding voor de nagellengte aangegeven op de 
verstelas.

Fig.14:    1. Rolsteunplaat 2. Verstelas 3.

KENNISGEVING: Als het gereedschap wordt 

een storing van het gereedschap.

4. Plaats de nagelrol op de rolsteunplaat en wikkel 

komen. 
Plaats vervolgens de eerste nagel in de nagelrail en 
de tweede nagel in de toevoerklauw. Plaats de andere 

Fig.15:    1. Nagelrail 2.

5.
geplaatst.

6. -
grendelingshendel en sluit de deur totdat de vergrende-
lingshendel wordt vergrendeld.

De luchtslang aansluiten

LET OP: Sluit de luchtslang niet aan met uw 
vinger om de trekker. Door onverwacht schieten kan 

Fig.16:    1.
2.

 
-

wordt losgemaakt.
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De trekker voor continue werking 
aanbrengen

LET OP: Koppel altijd de luchtslang los en 
haal de nagels uit het gereedschap voordat u de 
trekker vervangt.

LET OP: Nadat de trekker is vervangen, con-
troleert u altijd of het gereedschap correct werkt 
voordat u het voor uw werkzaamheden gebruikt. 
Laad nooit nagels in het gereedschap voordat u 
de werking hebt gecontroleerd om onverwacht 
nagelen te voorkomen.

-
dige werking door de trekker voor continue werking.

Fig.17:    1.
2. -

1. Draai de trekkervergrendelingshendel naar de 
vergrendelde stand .

Fig.18:    1.

2. Duw tegen de pen waarmee de trekker is beves-
-

Fig.19:    1. Pen 2. Urethaanring 3.

3. Plaats de trekker voor continue werking. 
Duw het scharnierende deel naar binnen en plaats de 

Fig.20:    1. Scharnierende deel 2.
ventiel

4.
urethaanring.

5.
gereedschap correct werkt. Raadpleeg het gedeelte 

OPMERKING: Om terug te gaan naar enkelvoudige 

vervangen van de trekker.

BEDIENING

LET OP: Controleer vóór het gebruik of alle 
veiligheidssystemen goed functioneren.

LET OP: Houd tijdens gebruik van het gereed-
schap uw gezicht niet dicht bij het gereedschap. 
Houd ook uw handen en voeten uit de buurt van 
de uitwerpopening.

LET OP: Wanneer het gereedschap niet wordt 
gebruikt, vergrendelt u altijd de trekker door de 
trekkervergrendelingshendel naar de vergren-
delde stand  te draaien.

LET OP: Controleer of de trekker vergrendeld 
is wanneer de trekkervergrendelingshendel in de 
vergrendelde stand  staat.

De correcte werking controleren 
vóór gebruik

werken door alleen maar de luchtslang aan te 
sluiten.

werken door alleen maar de contactschoen tegen 

Fig.21:    1. 2. Werkstuk 3.
(niet ingeknepen)

gereedschap niet werkt als eerst de trekker wordt 
ingeknepen en daarna de contactschoen tegen 
het werkstuk wordt gedrukt.

Fig.22

Nagelmethode

Om te voorkomen dat de trekker per ongeluk wordt 

aangebracht.

-
grendelingshendel naar de vergrendelde stand .

-
vergrendelingshendel naar de ontgrendelde stand .

Fig.23:    1. 2.

Enkelvoudige werking

trekker helemaal in.
Haal na het nagelen de contactschoen van het werkstuk 

Fig.24
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LET OP: Druk de contactschoen niet met 
grote kracht tegen het werkstuk. Knijp bovendien 
de trekker volledig in en houd deze na het nagelen 
gedurende 1 tot 2 seconden ingeknepen.

raakt.

Continue werking 
-

schoen tegen het werkstuk.
Fig.25

Nagelen in staalplaat

WAARSCHUWING: Bij nagelen in C-vormig 
-

ner.

WAARSCHUWING: Gebruik voor nagelen 
in staalplaat uitsluitend nagels van gehard staal. 
Nagels voor andere gebruiksdoeleinden kunnen 

WAARSCHUWING: Houd tijdens het nagelen 
het gereedschap altijd haaks op het oppervlak 
van het werkstuk.

WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap 
niet voor het rechtstreeks bevestigen van een 
golfplaat of C-vormig staal. Hierdoor kunnen nagels 

WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap 
niet voor het nagelen in een plafond of dak.

werkstuk die moeten worden bevestigd. Raadpleeg 
onderstaande tabel.

Dikte van materi-
aal plus C-vormig 

staal (A)

Dikte van 
C-vormig staal (B)

Nagellengte (C)

9 mm - 22 mm 

10 mm - 27 mm 

14 mm - 35 mm 

15 mm - 40 mm 

Fig.26

KENNISGEVING: Afhankelijk van de hardheid 
en totale dikte van alle materialen van het werk-
stuk, is het mogelijk dat niet voldoende bevesti-
gingssterkte kan worden verkregen. Het nagelen 
in staalplaat tot een buitensporige diepte, kan de 
bevestigingssterkte in grote mate verlagen. Stel 
vóór het nagelen de nageldiepte goed in.

KENNISGEVING: Bij nagelen in staalplaat kan 
de stoter voortijdig verslijten waardoor nagels 
kunnen vastlopen. -
vangt u hem door een nieuwe.

Nagelen in beton

WAARSCHUWING: Gebruik voor nagelen in 
beton uitsluitend nagels van gehard staal. Nagels 
voor andere gebruiksdoeleinden kunnen ernstig letsel 

WAARSCHUWING: Nagel niet rechtstreeks 
in het beton en nagel een staalplaat niet recht-
streeks op het beton.

WAARSCHUWING: Houd tijdens het nagelen 
het gereedschap altijd haaks op het oppervlak 
van het werkstuk.

WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap 
niet voor het bevestigen van een voorwerp, zoals 
een rioolpijp.

-
staande tabel.

Dikte van het 
hout (A)

Nagellengte (B) Indringingsdiepte 
in het beton (C)

 

Fig.27

KENNISGEVING: Gebruik het gereedschap 
uitsluitend voor zacht beton dat nog niet zo lang 
geleden is gestort.

geschoten.

KENNISGEVING: 
in beton wilt nagelen, worden de nagels mogelijk 
niet voldoende diep geschoten.
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De rolband afscheuren

LET OP: Koppel altijd de luchtslang los 
van het gereedschap alvorens de rolband te 
verwijderen.

nagelen de lege rolband uit de stotergeleider. Scheur 

Fig.28:    1. Uitgevoerde rolband

Vastgelopen nagels verwijderen

LET OP: Vergrendel altijd de trekker door de 
trekkervergrendelingshendel naar de vergren-
delde stand  te draaien en koppel de luchtslang 
los voordat u vastgelopen nagels verwijdert. 
Verwijder tevens de nagelrol uit het magazijn 
voordat u vastgelopen nagels verwijdert.

1. Duw de vergrendelingshendel omlaag en open de 

2. Steek een kleine metalen stang in de nagelschiet-

Fig.29:    1. Metalen stang 2. Nagelschietmond 
3. Hamer

3.

gereedschap.
Fig.30

4.
en de deur.

ONDERHOUD

LET OP: Voordat u enige inspectie- of onder-
houdswerkzaamheden aan het gereedschap uit-
voert, vergrendelt u altijd de trekker door de trek-
kervergrendelingshendel naar de vergrendelde 
stand  te draaien en koppelt u de luchtslang los 
van het gereedschap.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

Het gereedschap reinigen

-

Fig.31:    1. Magneet

Opbergen

de luchtslang los. Plaats daarna de dop op de manne-

warme en droge plaats op.

Fig.32:    1. Dop

Onderhoud van de compressor, 
persluchtinstallatie en luchtslang

-

kunnen de prestaties verslechteren en kan het gereed-

Fig.33:    1.

Fig.34:    1.

-

persluchtinstallatie. Als onvoldoende smering plaats-

Fig.35:    1. Smeerinrichting 2. Olie voor pneumatisch 
gereedschap

Houd de luchtslang uit de buurt van hitte (meer dan 60 

Houd de slang ook uit de buurt van obstakels waaraan 

Houd de slang ook uit de buurt van scherpe randen 

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is 
beschreven.

-

voor hun bestemde doel.

-

Makita-servicecentrum.

OPMERKING:

verschillen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES

Modelo: AN634H AN635H

Presión de aire

Longitud del clavo
en alambre

32 mm - 65 mm

en lámina
32 mm - 65 mm

Número de clavos
en alambre

200 unidades - 400 unidades

en lámina
200 unidades

Diámetro mínimo de la manguera

Aceite para herramientas neumáticas ISO VG32 o equivalente

Dimensiones (La x An x Al) 284 mm x 125 mm x 296 mm 297 mm x 125 mm x 296 mm

Peso neto

Símbolos

antes de usarlo.

 

Lea el manual de instrucciones.

mano.

Uso previsto

-

Ruido

Modelo AN634H
Nivel de presión sonora (LpA

Nivel de potencia sonora (LWA

Modelo AN635H
Nivel de presión sonora (LpA

Nivel de potencia sonora (LWA

ADVERTENCIA: Póngase protectores para 
oídos.

Vibración

Modelo AN634H
h

2

2

Modelo AN635H
h

2

2

NOTA:

-
mienta con otra.

NOTA:
-

nar de exposición.

ADVERTENCIA: La emisión de vibración durante 

variar del valor de emisión declarado dependiendo de 

ADVERTENCIA: -

basadas en una estimación de la exposición en las 

todas las partes del ciclo operativo como las veces 
cuando la herramienta está apagada y cuando está 

Declaración CE de conformidad

Para países europeos solamente

Anexo A de esta manual de instrucciones.
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ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para 
la clavadora de clavos/grapadora 
neumática

ADVERTENCIA: ADVERTENCIA Lea todas 
las advertencias de seguridad y todas las ins-
trucciones.

-

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
referencias.
Por seguridad personal y operación y mantenimiento 

Seguridad general
1. No permita que utilicen la herramienta perso-

nas no instruidas.
2. No hacer payasadas. Respete la herramienta 

como implemento de trabajo.
3. 

alcohol, drogas o por el estilo.
4. No altere nunca la herramienta.

Equipos de protección personales
Fig.1

1. Póngase siempre gafas de seguridad para prote-

ADVERTENCIA: Es una responsabilidad del 
patrón implementar el uso de equipo de pro-
tección para la seguridad de los ojos por parte 
de los operarios de la herramienta y otras 
personas cercanas al área de trabajo.
Para Australia y Nueva Zelanda solamente 
Póngase siempre gafas de seguridad y pan-
talla facial para proteger sus ojos del polvo o 

-

2. Póngase protección auditiva para proteger sus 
oídos del ruido de escape y protección para la 
cabeza. Además, póngase ropa ligera pero no 
holgada. Las mangas deberán estar abotonadas 
o arremangadas. No se deberá llevar corbata.

Seguridad en el área de trabajo
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada.
son una invitación a accidentes.

2. No utilice la herramienta en atmósferas explo-
sivas, tal como en presencia de líquidos, 

la herramienta puede crear chispas que podrán 

3. Mantenga a los niños y transeúntes alejados 
mientras utiliza la herramienta. Las distraccio-
nes le pueden hacer perder el control.

4. 
5. Es posible que existan reglamentos locales 

concernientes al ruido que deberán ser cum-
plidos manteniendo los niveles de ruido den-
tro de los límites prescritos. En ciertos casos, 
se deberán utilizar persianas para contener el 
ruido.

Dispositivos de seguridad
1. Asegúrese siempre de que todos los sistemas 

de seguridad están en buen estado de funcio-
namiento antes de la operación. La herramienta 

-
tacto es presionado contra la madera. Deberá 

acciones. Haga una prueba por si se produce una 

-
mente presionada.

2. No juegue con el elemento de contacto: este 
evita una descarga accidental, por lo que 
deberá mantenerse en su sitio y no desmon-
tado.

herramienta si cualquier porción de los controles 

debidamente.
3. No intente mantener el elemento de contacto 

presionado con cinta o alambre. Podría ocasio-
nar la muerte o heridas graves.

4. Compruebe siempre el elemento de contacto 
como se instruye en este manual. -
dores podrán atornillarse accidentalmente si el 

correctamente.

1. 
cualquiera de los controles de operación esté 
activado.

2. 
este manual. 

la herramienta.

Fuente de alimentación
1. No conecte nunca la herramienta a una línea 

de aire comprimido cuya presión de aire pueda 
exceder en un 10% el rango de presión de aire 

la tabla de “ESPECIFICACIONES”. Asegúrese 
de que la presión suministrada por el sistema de 
compresión de aire no exceda el rango de presión 

rango de presión de aire apropiado.
2. Cuando utilice la herramienta de acciona-

miento por aire comprimido, deberá prestar 
especial atención para evitar exceder la pre-
sión máxima permitida.

3. Utilice la herramienta a la presión más baja 
requerida para la aplicación, para evitar nive-
les de ruido innecesariamente altos, aumento 
del desgaste y fallos resultantes.
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4. No utilice nunca la herramienta con otra cosa 
que no sea aire comprimido.

-

-
mienta explotará y ocasionará heridas graves.

5. Desconecte siempre la manguera de aire y 

reparación;

— antes de mover la herramienta a un nuevo 
lugar.

6. Utilice solamente el aceite para herramientas 

Seguridad operacional
1. Compruebe siempre la herramienta para 

observar su condición general y por si hay 

según se requiera.
2. Maneje la herramienta con cuidado, porque 

dentro de la herramienta hay una presión alta 
que puede ser peligrosa si se produce una 
grieta a causa de un manejo brusco (dejándola 
caer o golpeándola). No intente esculpir o 
grabar en la herramienta.

3. Detenga inmediatamente la operación si nota 
algo erróneo o fuera de lo ordinario en la 
herramienta. -

4. No apunte la abertura de eyección hacia nadie 
en los alrededores. Mantenga las manos y 
los pies alejados del área de la abertura de 
eyección.

5. Asuma siempre que la herramienta contiene 

6. No apunte nunca la herramienta hacia usted o 
-

res como si no.
7. No apresure el trabajo o fuerce la herramienta. 

Maneje la herramienta con cuidado.
8. No active la herramienta a menos que la herra-

de trabajo.
9. No sujete o transporte la herramienta nunca 

con el dedo en el gatillo interruptor o la entre-
gue a alguien en esta condición. Un disparo 
accidental puede ocasionar heridas graves.

10. -
dores marcadas con el símbolo de “No utilizar 
en andamios, escaleras de mano” para aplica-

— cuando el cambio de un lugar de atornillado 
-

— equipar sistemas de seguridad de trans-

11. Compruebe las paredes, techos, suelos, 
techumbres y por el estilo con cuidado para evi-
tar una posible descarga eléctrica, fuga de gas, 
explosiones, etc., causadas por golpear cables 
con corriente, conductos o tubos de gas.

12. No utilice la herramienta para sujetar cables 
eléctricos. No ha sido diseñada para la instala-

-

13. Observe donde pone los pies y mantenga su 
equilibrio con la herramienta. Asegúrese de que 

-
gos si se produce un tirón o enganche repentino.

14. En tejados y otros lugares altos, coloque los 
 
-

-

15. 

-
pear a alguien, o la propia herramienta podrá 

-
res con cuidado.

16. No deje la herramienta cargada o el compresor 
de aire bajo presión durante un tiempo prolon-
gado al sol. Asegúrese de que no entra polvo, 
arena, virutas y materias extrañas en la herra-
mienta en el lugar donde la deja reposar.

17. 
interior y exterior al mismo tiempo. -

-
tando un grave peligro.

Servicio
1. Realice la limpieza y el mantenimiento justo 

después de terminar el trabajo. Mantenga la 
herramienta en excelentes condiciones. Lubrique 
las partes móviles para evitar oxidación y minimi-

todo el polvo de las partes.
2. Pida a un centro de servicio autorizado por 

Makita para que le hagan la inspección perió-
dica de la herramienta.

3. Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD 
del producto, el mantenimiento y las repara-
ciones deberán ser realizados en centros de 
servicio autorizados por Makita, utilizando 
siempre piezas de repuesto de Makita.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión. El MAL USO o el no seguir las normas 
de seguridad establecidas en este manual de 
instrucciones podrá ocasionar graves heridas 
personales.
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DESCRIPCIÓN DE LAS 
PARTES

Fig.2:    1. Gatillo 2. Palanca de bloqueo del gatillo 
3. Gancho 4. 5. Adaptador 
de boca (elemento de contacto)

INSTALACIÓN

Selección del compresor
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1. 2. Salida de aire 
3.

bar) 4. 5.

Seleccione un compresor que tenga una presión y 
-

salida de aire del compresor.

de aproximadamente 50 veces por minuto a una compre-

reguladores de presión para limitar la presión de aire 

podrá resultar en heridas graves al operario de la herra-
mienta o a personas cercanas.

Selección de la manguera de aire

PRECAUCIÓN: Una salida de aire baja del 
compresor, o una manguera de aire larga o de diá-
metro más pequeño en relación con la frecuencia 
de clavado podrá ocasionar una disminución de 
la capacidad de clavado de la herramienta.

Fig.3

Utilice una manguera de aire resistente a la alta 
presión.

Utilice una manguera de aire tan grande y corta como 
sea posible para asegurar una operación de clavado 

Lubricación
Fig.4:    1. Aceite para herramientas neumáticas

aceite para herramientas neumáticas en la boquilla de 

 

introducido el aceite para herramientas neumáticas.

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Antes de ajustar o comprobar 
la función en la herramienta, bloquee siempre el 
gatillo girando la palanca de bloqueo del gatillo a 
la posición de bloqueo , y desconecte la man-
guera de aire de la herramienta.

Ajuste de la profundidad de clavado

Fig.5:    1. Regulador

Fig.6:    1. 2. A ras 3. Muy poco 

Gancho

PRECAUCIÓN: Desconecte siempre la man-
guera cuando vaya a colgar la herramienta utili-
zando el gancho.

PRECAUCIÓN: No cuelgue nunca la herra-
-

mente inestable.

PRECAUCIÓN: No cuelgue el gancho en el 
cinturón. Si la clavadora de clavos se cae acciden-

-
nado y heridas personales.

temporalmente.

Fig.7:    1. Gancho

de los lados de la herramienta.

el perno con un destornillador y retire la tuerca. Instale 

con el perno y la tuerca.
Fig.8:    1. Gancho 2. Perno 3.
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Adaptador de boca

-

Fig.9:    1. Adaptador de boca

Para colocar el adaptador de boca en el elemento de 

hasta que las partes huecas en tres lugares dentro del 

elemento de contacto.
Fig.10:    1. Adaptador de boca 2. -

tacto 3. Saliente 4. Parte hueca

Sacudidor de polvo

Para el modelo AN635H

PRECAUCIÓN: No apunte la abertura de 
eyección del sacudidor de polvo hacia alguien. 
Además, mantenga las manos y los pies alejados 
de la abertura de eyección. Si el botón del sacu-

ocasionar heridas personales.

PRECAUCIÓN: Compruebe siempre su 
entorno antes de utilizar el sacudidor de polvo.

PRECAUCIÓN: No conecte o desconecte la 
manguera de aire mientras está presionando el 
botón del sacudidor de polvo.

empuñadura.
Fig.11:    1. Botón

AVISO:

recupere la presión de aire.

AVISO:

con el aire.

MONTAJE

PRECAUCIÓN: Antes de realizar cualquier 
trabajo en la herramienta, bloquee siempre el 
gatillo girando la palanca de bloqueo del gatillo a 
la posición de bloqueo , y desconecte la man-
guera de aire de la herramienta.

Carga de la clavadora de clavos

PRECAUCIÓN: No utilice clavos o lámina de 
enlace deformados.

1. Desconecte la manguera de aire.

2. Presione la palanca de enganche y abra la puerta 
y la tapa del cargador.

Fig.12:    1. Palanca de enganche 2. Puerta 3.
del cargador

Fig.13

3. -
piado de la placa de cambio para la longitud del clavo. 

graduación correspondiente de la longitud del clavo 

Fig.14:    1. Placa de cambio 2.
3. Flecha

AVISO:

-
namiento de la herramienta.

4.

hasta el carril de clavos. 

ponga otros clavos desenrollados en el cuerpo del 
alimentador.

Fig.15:    1. 2.

5.
debidamente en el cargador.

6.

hasta que la palanca de enganche se bloquee.

Conexión de la manguera de aire

PRECAUCIÓN: No conecte la manguera de 
aire con el dedo puesto en el gatillo. Un acciona-
miento inesperado ocasionará heridas graves.

Fig.16:    1. Boquilla de aire 2. Acoplador de aire

la boquilla de aire de la clavadora de clavos. Asegúrese 
-

mente en posición cuando lo instale en la boquilla de 
aire.  
Se deberá instalar un acoplamiento de manguera en o 

presión se descargue al desconectar el acoplamiento 
de suministro de aire.

Cambio del gatillo para el modo de 
accionamiento por contacto

PRECAUCIÓN: Desconecte siempre la man-
guera de aire y descargue los clavos de la herra-
mienta antes de reemplazar el gatillo.

PRECAUCIÓN: Después de reemplazar el 
gatillo, compruebe siempre que la herramienta 
funciona debidamente antes de realizar el trabajo 
actual. No cargue ningún clavo en la herramienta 
antes de comprobar la función para evitar un 
clavado inesperado.
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la parte del gatillo con la de para accionamiento por 
contacto.

Fig.17:    1. Gatillo para accionamiento secuencial 
2. Gatillo para acciona-

1. Gire la palanca de bloqueo del gatillo a la posición 
de bloqueo .

Fig.18:    1. Palanca de bloqueo del gatillo

2.

retire el gatillo.
Fig.19:    1. Pasador 2. Arandela de uretano 3. Gatillo

3.
por contacto. 

Fig.20:    1. 2. Varilla de la válvula

4.
arandela de uretano.

5.

NOTA: Para volver al accionamiento secuencial 
-

biar el gatillo.

OPERACIÓN

PRECAUCIÓN: Antes de la operación ase-
gúrese de que todos los sistemas de seguridad 
están en condiciones de funcionamiento.

PRECAUCIÓN: Cuando utilice la herra-
mienta, no acerque la cara a la herramienta. 
También, mantenga las manos y los pies alejados 
del área del eyector.

PRECAUCIÓN: Cuando no esté utilizando la 
herramienta, bloquee siempre el gatillo girando 
la palanca de bloqueo del gatillo a la posición de 
bloqueo .

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el gatillo 
está bloqueado cuando la palanca de bloqueo del 
gatillo está ajustada en la posición de bloqueo .

Comprobación del accionamiento 
correcto antes de la operación

siguientes.

únicamente conectando la manguera de aire.

únicamente apretando el gatillo.

únicamente colocando el elemento de contacto 

Fig.21:    1. 2.
3. Gatillo (sin apretar)

Fig.22

Método de clavado

Para evitar que el gatillo pueda ser apretado accidental-

gatillo hacia la posición de bloqueo .

del gatillo hacia la posición de desbloqueo .
Fig.23:    1. Palanca de bloqueo del gatillo 2. Gatillo

Accionamiento secuencial sencillo

Fig.24

PRECAUCIÓN: No coloque el elemento de 
contacto contra la pieza de trabajo con fuerza 
excesiva. También, apriete el gatillo completa-
mente y reténgalo durante 1 o 2 segundos des-
pués del clavado.

-

Accionamiento por contacto 

Fig.25
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Clavado en chapa de acero

ADVERTENCIA: Cuando clave en acero en 

menos.

graves heridas.

ADVERTENCIA: Utilice solamente clavos 
templados para chapa de acero.
tipos de clavos podrá ocasionar graves heridas.

ADVERTENCIA: Cuando clave, sujete la 
herramienta de tal forma que esté en posición 

-

ocasionando graves heridas.

ADVERTENCIA: No utilice la herramienta 
para sujetar una chapa corrugada o acero en 
forma de C directamente.

heridas.

ADVERTENCIA: No utilice la herramienta 
para clavado en el techo ni en el tejado.

-

Grosor del mate-
rial incluyendo 

acero en forma de 
C (A)

Grosor del acero 
en forma de C (B)

Longitud del 
clavo (C)

9 mm - 22 mm 

10 mm - 27 mm 

14 mm - 35 mm 

15 mm - 40 mm 

Fig.26

AVISO: Dependiendo de la dureza y grosor total 
de la combinación de toda la pieza de trabajo, 

sujeción. El clavado en chapa de acero con una 
profundidad excesiva podrá reducir sumamente 
la fuerza de clavado.

AVISO: El clavado en la chapa de acero hará que 
el impulsor se desgaste prematuramente y podrá 
ocasionar que el clavo se atasque.

Clavado en cemento

ADVERTENCIA: Utilice solamente clavos 
templados para cemento.
clavos podrá ocasionar graves heridas.

ADVERTENCIA: No clave directamente en el 
cemento ni sujete directamente la chapa de acero 
al cemento. Podrá ocasionar que salgan despedidos 

graves heridas.

ADVERTENCIA: Cuando clave, sujete la 
herramienta de tal forma que esté en posición 

-
-

heridas.

ADVERTENCIA: No utilice la herramienta 
para sujetar un objeto para colgar algo tal como 
una tubería de desagüe.

Grosor de la 
madera (A)

Longitud del 
clavo (B)

Profundidad de 
penetración en 

cemento (C)

 Aprox. 12 mm 

Aprox. 13 mm 

Aprox. 15 mm 

Aprox. 12 mm 

Aprox. 15 mm 

Fig.27

AVISO: Utilice la herramienta solamente para 
cemento blando que no haya sido hecho hace 
mucho tiempo. Si clava clavos en cemento duro los 

AVISO: Si se clava en cemento a una profundi-

Corte de la lámina de enlace

PRECAUCIÓN: Desconecte siempre la man-
guera de aire de la herramienta antes de retirar la 
lámina de enlace.

lámina de enlace será expulsada de la guía del impul-
sor a medida que clave los clavos. Rasgue la lámina 

Fig.28:    1. Lámina de enlace expulsada
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Para retirar clavos atascados

PRECAUCIÓN: Bloquee siempre el gatillo 
girando la palanca de bloqueo del gatillo a la 
posición de bloqueo , y desconecte la man-
guera antes de retirar clavos atascados. También, 
extraiga los clavos del cargador antes de despe-
jar un atasco.

1. Presione la palanca de enganche y abra la puerta. 
Abra la tapa del cargador y extraiga el carrete de 
clavos.

2. Inserte una varilla metálica pequeña en el eyector 

Fig.29:    1. Varilla metálica 2.
3. Martillo

3. Retire el clavo atascado con un destornillador de 
punta plana u otra herramienta similar.

Fig.30

4. Vuelva a poner el carrete de clavos y cierre la tapa 
del cargador y la puerta.

MANTENIMIENTO

PRECAUCIÓN: Antes de intentar realizar una 
inspección o mantenimiento, bloquee siempre el 
gatillo girando la palanca de bloqueo del gatillo a 
la posición de bloqueo , y desconecte la man-
guera de aire de la herramienta.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Limpieza de la herramienta

Fig.31:    1. Imán

Almacenamiento

tape la boquilla de aire con la tapa. Almacene la clava-
dora de clavos en un lugar cálido y seco.

Fig.32:    1.

Mantenimiento del compresor, juego 
de aire y manguera de aire

-

Fig.33:    1.

Fig.34:    1. Filtro de aire

tóricas se desgastarán rápidamente.
Fig.35:    1. Lubricador 2. Aceite neumático

peligrosamente durante la operación. Las mangueras 

y áreas que puedan ocasionar daños o abrasión a la 
manguera.

empleando siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 

 

puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 

servicio Makita local.

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES

Modelo: AN634H AN635H

Pressão do ar

Bobina de pregos ligados 32 mm - 65 mm

Bobina de pregos ligados por 32 mm - 65 mm

Bobina de pregos ligados 200 unidades - 400 unidades

Bobina de pregos ligados por 200 unidades

ISO VG32 ou equivalente

284 mm x 125 mm x 296 mm 297 mm x 125 mm x 296 mm

Peso líquido

Símbolos

 

Leia o manual de instruções.

Use óculos de segurança.

Utilização a que se destina

Ruído

A característica do nível de ruído A determinado de 

Modelo AN634H
Nível de pressão acústica (LpA

Nível de potência acústica (LWA

Modelo AN635H
Nível de pressão acústica (LpA

Nível de potência acústica (LWA

AVISO: Utilize protetores auriculares.

Vibração

O valor total da vibração determinado de acordo com 

Modelo AN634H
h

2

2

Modelo AN635H
h

2

2

NOTA:

NOTA: O valor da emissão de vibração indicado 

exposição.

AVISO: -

AVISO:

baseadas em uma estimativa de exposição em con-

-

Declaração de conformidade da CE

Apenas para os países europeus

como Anexo A neste manual de instruções.
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AVISOS DE SEGURANÇA

Avisos de segurança para pregador/
agrafador pneumático

AVISO: AVISO Leia todos os avisos de segu-
rança e todas as instruções. Se não seguir todos 

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.

Segurança geral
1. Não permita que pessoas sem formação utili-

zem a ferramenta.
2. Não devem existir comportamentos indevidos. 

Respeite a ferramenta como um instrumento 
de trabalho.

3. 
do álcool, drogas ou outros semelhantes.

4. Nunca altere a ferramenta.

Equipamentos de proteção pessoal
Fig.1

1. Use sempre óculos de segurança para prote-
ger os olhos da poeira ou de lesões provoca-

AVISO: É responsabilidade do empregador 
obrigar os operadores da ferramenta e outras 
pessoas que possam estar na área de trabalho 
adjacente a utilizarem equipamentos de prote-
ção ocular de segurança.
Apenas para a Austrália e Nova Zelândia 
Use sempre óculos de segurança e um prote-
tor de rosto para proteger os olhos da poeira 

Os 
óculos de segurança e o protetor de rosto devem 

2. Utilize proteção auricular para proteger os 
ouvidos contra ruído de escape e proteção 
para a cabeça. Use ainda vestuário leve, mas 
não largo. As mangas devem ser abotoadas ou 
estar enroladas. Não deve usar gravatas.

Segurança da área de trabalho
1. Mantenha a área de trabalho limpa e bem 

iluminada. As áreas obstruídas ou escuras dão 
origem a acidentes.

2. Não opere a ferramenta em atmosferas explo-
sivas, tais como na presença de líquidos, 

 A operação da 

3. Mantenha as crianças e pessoas presentes 
afastadas enquanto opera a ferramenta. As 

4. 

5. Podem existir regulamentos locais referentes 
ao ruído, que têm de ser cumpridos, mantendo 
os níveis de ruído dentro dos limites indica-
dos. Em determinados casos, devem ser utili-
zadas persianas para conter o ruído.

Dispositivos de segurança
1. 

segurança estão em boas condições de traba-
lho antes da utilização. 

o braço de contacto estiver pressionado contra a 

-

e o empurrador na posição de totalmente puxado.
2. Não brinque com o elemento de contacto: ele 

impede as descargas acidentais, portanto, tem 
de ser mantido no lugar e não pode ser remo-
vido.

-

3. 
 Pode ocorrer 

4. 
como indicado neste manual.

corretamente.

1. 
qualquer um dos comandos de funcionamento 
estiver ativado.

2. 
manual. 

Fonte de alimentação
1. Nunca ligue a ferramenta à linha de ar comprimido 

se a pressão de ar puder exceder em mais de 10% 
a gama de pressão de ar adequada à ferramenta, 

 

de ar comprimido não excede a gama de pressão de 

ar inicialmente para o valor mais baixo da gama de 
pressão de ar adequada.

2. Quando utilizar a ferramenta operada por ar 
comprimido, deve dar especial atenção para 
evitar exceder a pressão máxima pretendida.

3. Opere a ferramenta com a pressão mais baixa 
necessária à aplicação, para evitar níveis altos 
de ruído desnecessários, o aumento do des-
gaste e falhas resultantes.

4. Nunca utilize a ferramenta com nada mais do 
que ar comprimido.

-

-
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5. Desligue sempre a mangueira de ar e retire 

— 

reparação;
— antes de limpar um encravamento;

local.
6. Utilize apenas o óleo para ferramentas pneu-

Segurança operacional
1. 

estado geral e para ver se existem parafusos 
soltos antes da operação. Aperte conforme 
necessário.

2. Manuseie cuidadosamente a ferramenta, 
uma vez que contém alta pressão que pode 
ser perigosa se for provocada uma racha por 
manuseamento descuidado (deixar a ferra-
menta cair ou levar um golpe). Não tente escul-
pir nem gravar nada na ferramenta.

3. Pare imediatamente a operação se reparar que 
há algo errado ou fora do normal com a fer-
ramenta.

4. Não aponte a porta de ejeção para ninguém que 
esteja nas proximidades. Mantenha as mãos e 
pés afastados da área da porta de ejeção.

5. Assuma sempre que a ferramenta contém os 

6. Nunca aponte a ferramenta na sua direção ou 
na direção de outra pessoa quer contenha ou 

7. Não apresse o trabalho nem force a ferra-
menta. Manuseie a ferramenta com cuidado.

8. Não ative a ferramenta a menos que esteja 

9. Nunca segure nem transporte a ferramenta 
com um dedo no gatilho nem a passe a nin-
guém nestas condições. O disparo acidental 

10. Nunca utilize ferramentas de aparafusamento 

utilize em andaimes, escadotes” para aplica-

-

-

em escada;

— quando instalar sistemas de segurança de 

11. 
pisos, telhados e outros para evitar possível 
choque elétrico, fuga de gás, explosões, etc. 

condutas ou tubos de gás.
12. -

tricos.

-

13. Tenha cuidado na forma como põe os pés 
e mantenha o equilíbrio com a ferramenta. 

-

encravamento ou sacão repentino.
14. Nos telhados e outros locais altos, aparafuse 

-
-

15. 
outro, ou se atingir um nó da madeira, o 

longe e acertar em alguém ou a própria ferra-
menta pode reagir de forma perigosa. Coloque 

16. Não deixe a ferramenta carregada ou o com-
pressor de ar sob pressão durante longos 

a areia, as lascas e outras matérias estranhas 
não entrem na ferramenta no local onde a 
deixar assente.

17. 
dentro e de fora ao mesmo tempo.

Assistência
1. Realize uma limpeza e manutenção logo após 

terminar o trabalho.

-

das peças.
2. Solicite uma inspeção periódica da ferramenta 

num centro de assistência autorizado da 
Makita.

3. Para manter a SEGURANÇA e FIABILIDADE do 
produto, as manutenções e reparações devem 
ser realizadas pelos centros de assistência 
autorizados da Makita, utilizando sempre 
peças de substituição Makita.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

AVISO: NÃO permita que o conforto ou 
familiaridade com o produto (adquirido com o 
uso repetido) substitua o cumprimento estrito 
das regras de segurança da ferramenta. A MÁ 
INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode provocar ferimentos pessoais 
graves.

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
Fig.2:    1. Gatilho 2. Alavanca de bloqueio do 

gatilho 3. Gancho 4.
5. Adaptador da cabeça (elemento de 
contacto)
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INSTALAÇÃO

Seleção do compressor
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1. 2. Saída de 
3.

4. 5.

Selecione um compressor que tenha ampla pressão e 

-

-

Selecionar a mangueira de ar

PRECAUÇÃO: Pouca saída de ar do com-
pressor ou uma mangueira de ar longa ou com 
diâmetro pequeno em relação à frequência de 
pregagem pode diminuir a capacidade de opera-
ção da ferramenta.

Fig.3

Fig.4:    1.

pneumáticas colocando duas ou três gotas no acopla-

 

DESCRIÇÃO FUNCIONAL

PRECAUÇÃO: 
funcionamento da ferramenta, bloqueie sempre o 
gatilho rodando a alavanca de bloqueio do gati-
lho para a posição de bloqueada  e desligue a 
mangueira de ar da ferramenta.

Ajustar a profundidade da 
pregagem

Fig.5:    1. Regulador

Fig.6:    1. Fundo demais 2. Nivelado 3. Raso demais

Gancho

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a mangueira 
quando pendurar a ferramenta pelo gancho.

PRECAUÇÃO: Nunca prenda a ferramenta 
no gancho num local elevado ou numa superfície 
potencialmente instável.

PRECAUÇÃO: Nunca pendure a ferramenta 
pelo gancho no cinto. Se o pregador cair aciden-

temporariamente.

Fig.7:    1. Gancho

-

perno e a porca.
Fig.8:    1. Gancho 2. Perno 3. Porca

Adaptador da cabeça

Para desprender o adaptador da cabeça da respetiva 
-

gar na direção da seta.
Fig.9:    1. Adaptador da cabeça

Para instalar o adaptador da cabeça no elemento de 

adaptador da cabeça encaixem nas três saliências do 
elemento de contacto.

Fig.10:    1. Adaptador da cabeça 2.
contacto 3. Saliência 4. Parte em recesso
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Soprador de ar

Para o modelo AN635H

PRECAUÇÃO: Não aponte a porta de ejeção 
do soprador de ar para ninguém. Além disso, 
mantenha as mãos e pés afastados da área da 
porta de ejeção.

pessoais.

PRECAUÇÃO: -
cundante antes de utilizar o soprador de ar. O pó 

PRECAUÇÃO: Não ligue nem desligue a 
mangueira de ar enquanto prime o botão do 
soprador de ar.

como soprador de ar. Pode limpar a área de trabalho 
premindo o botão na extremidade da pega.

Fig.11:    1. Botão

OBSERVAÇÃO:

-

OBSERVAÇÃO: -

soprando com o soprador. O óleo pode ser pulveri-

MONTAGEM

PRECAUÇÃO: Antes de efetuar qualquer 
trabalho na ferramenta, bloqueie sempre o gatilho 
rodando a alavanca de bloqueio do gatilho para a 
posição de bloqueada  e desligue a mangueira 
de ar da ferramenta.

Carregar o pregador

PRECAUÇÃO: Não utilize pregos nem tiras 
contínuas que estejam deformados.

1. Desligue a mangueira de ar.

2. Aperte a alavanca do trinco e abra a porta e a 

Fig.12:    1. Alavanca do trinco 2. Porta 3.

Fig.13

3.
de substituição adequada ao comprimento do prego. 

de graduação correspondente ao comprimento do 

Fig.14:    1. Placa de substituição 2.
3. Seta

OBSERVAÇÃO:

4.

 

alimentador.
Fig.15:    1. 2. Garra de avanço

5.

6.

Ligar a mangueira de ar

PRECAUÇÃO: Não ligue a mangueira de ar 
com um dedo no gatilho. Um disparo acidental 

Fig.16:    1. Acoplamento de ar 2.

-
mento de ar do pregador. Assegure-se de que a tomada 

acoplamento de ar.  
-

reservatório de pressão descarregue no momento que 

Mudar o gatilho para o modo de 
atuação de contacto

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a mangueira 
de ar e descarregue os pregos da ferramenta 
antes de substituir o gatilho.

PRECAUÇÃO: Após a substituição do gati-

adequadamente antes de começar realmente a 
trabalhar. Não carregue nenhum prego na ferra-

evitar a pregagem inesperada.

O gatilho para o modo de atuação sequencial simples 
-

gatilho por outra para a atuação de contacto.
Fig.17:    1. Gatilho para a atuação sequencial sim-

2. Gatilho para a atuação 
de contacto (a preto)

1. Vire a alavanca de bloqueio do gatilho para a 
posição de bloqueada .

Fig.18:    1. Alavanca de bloqueio do gatilho

2.

Fig.19:    1. Pino 2. Anilha de uretano 3. Gatilho
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3.
contacto. 

baixo da haste da válvula na caixa.
Fig.20:    1. Peça articulada 2. Haste da válvula

4.
uretano.

5.
-

NOTA: Para voltar a colocar em atuação sequencial 

indicados acima.

OPERAÇÃO

PRECAUÇÃO: 
sistemas de segurança estão a funcionar adequa-
damente antes da operação.

PRECAUÇÃO: Quando operar a ferramenta 
não coloque a sua face perto da ferramenta. 
Mantenha igualmente as mãos e os pés afastados 
da área da porta de ejeção.

PRECAUÇÃO: Quando não estiver a operar a 
ferramenta, bloqueie sempre o gatilho rodando a 
alavanca de bloqueio do gatilho para a posição de 
bloqueada .

PRECAUÇÃO: 
está bloqueado quando a alavanca de bloqueio 
do gatilho está colocada na posição de blo-
queada .

operação

seguintes.

ligando apenas a mangueira de ar.

puxando apenas o gatilho.

colocando apenas o elemento de contacto encos-

Fig.21:    1. 2. Peça de traba-
lho 3. Gatilho (não puxado)

-

elemento de contacto contra a peça de trabalho.
Fig.22

Método de pregagem

gatilho para a posição de bloqueada .

do gatilho para a posição de desbloqueada .
Fig.23:    1. Alavanca de bloqueio do gatilho 

2. Gatilho

Atuação sequencial simples

Fig.24

PRECAUÇÃO: Não coloque o elemento de 
contacto contra a peça de trabalho com dema-

e segure-o por 1 ou 2 segundos depois de pregar.

inesperada quando o elemento de contacto volta a 
entrar em contacto com a peça de trabalho.

Atuação de contacto 
Primeiro puxe o gatilho e depois coloque o elemento de 
contacto contra a peça de trabalho.

Fig.25

Pregar em chapa de aço

AVISO: Quando se prega em aço em forma de 
 

graves.

AVISO: Utilize somente pregos duros para 
chapas de aço.

AVISO: Ao pregar, segure a ferramenta per-
pendicular à superfície onde efetua a pregagem. 

AVISO: Não utilize a ferramenta para prender 
chapas onduladas ou aço em forma de C direta-
mente.

AVISO: Não utilize a ferramenta para pregar 
no teto ou telhado.

tabela abaixo.
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Espessura do 
material incluindo 

o aço em forma 
de C (A)

Espessura do aço 
em forma de C (B)

Comprimento do 
prego (C)

9 mm - 22 mm 

10 mm - 27 mm 

14 mm - 35 mm 

15 mm - 40 mm 

Fig.26

OBSERVAÇÃO: Dependendo da dureza e da 
espessura total de todas as peças de trabalho 

-

profundidade excessiva pode reduzir substan-

OBSERVAÇÃO: Pregar numa chapa de aço 
pode desgastar prematuramente o acionador e 
provocar encravamento dos pregos. Quando o 

Pregar em betão

AVISO: Utilize somente pregos endurecidos 
para betão.

AVISO: Não pregue diretamente no betão nem 
pregue a chapa de aço diretamente no betão. 

AVISO: Ao pregar, segure a ferramenta perpen-
dicular à superfície onde efetua a pregagem. A prega-

AVISO: Não utilize a ferramenta para prender 
um objeto utilizado para pendurar algo, como um 
tubo de esgoto.

-

Espessura da 
madeira (A)

Comprimento do 
prego (B)

Profundidade de 
penetração no 

betão (C)

 Aprox. 12 mm 

Aprox. 13 mm 

Aprox. 15 mm 

Aprox. 12 mm 

Aprox. 15 mm 

Fig.27

OBSERVAÇÃO: Utilize a ferramenta apenas em 
betão ainda mole, recém-construído. A pregagem 
em betão duro pode entortar o prego ou impedir que 

OBSERVAÇÃO: Quando penetrar em betão 

Cortar tiras contínuas

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a mangueira 
de ar da ferramenta antes de remover a tira 
contínua.

Fig.28:    1.

Remover pregos encravados

PRECAUÇÃO: Bloqueie sempre o gatilho 
rodando a alavanca de bloqueio do gatilho para a 
posição de bloqueada  e desligue a mangueira 
antes de remover os pregos encravados. Retire 
igualmente os pregos do magazine antes de elimi-
nar uma obstrução.

1. Aperte a alavanca do trinco e abra a porta. Abra a 

2. Insira uma pequena haste de metal dentro da 

ligeiras com um martelo.
Fig.29:    1. Haste de metal 2.

pregos 3. Martelo

3. -

Fig.30

4.

MANUTENÇÃO

PRECAUÇÃO: Antes de tentar efetuar as ins-
peção ou manutenção, bloqueie sempre o gatilho 
rodando a alavanca de bloqueio do gatilho para a 
posição de bloqueada  e desligue a mangueira 
de ar da ferramenta.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.
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Limpeza da ferramenta

soprador.
Fig.31:    1. Íman

Armazenagem

-
dor num local quente e seco.

Fig.32:    1.

Manutenção do compressor, 
conjunto de ar e mangueira de ar

Fig.33:    1.

Fig.34:    1. Filtro de ar

Fig.35:    1. 2. Óleo pneumático

-

ser direcionada longe de arestas aguçadas ou áreas 
que possam causar danos ou abrasão na mangueira.

substituição Makita.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-

-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 

-
cia Makita.

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER

Model: AN634H AN635H

Sømlængde 32 mm - 65 mm

32 mm - 65 mm

Sømkapacitet 200 stk. - 400 stk.

200 stk.

Mindste slangediameter

ISO VG32 eller tilsvarende

284 mm x 125 mm x 296 mm 297 mm x 125 mm x 296 mm

Nettovægt

ændret uden varsel.

Symboler

 

Læs brugsanvisningen.

Bær sikkerhedsbriller.

Tilsigtet anvendelse

Denne maskine er beregnet til preliminært indendørs 
-

Lyd

-

Model AN634H
Lydtryksniveau (LpA

WA

Model AN635H
Lydtryksniveau (LpA

WA

ADVARSEL: Bær høreværn.

Vibration

Den samlede vibrationsværdi bestemt i henhold til 

Model AN634H
Vibrationsemission (ah

2

2

Model AN635H
Vibrationsemission (ah

2

2

BEMÆRK: Den angivne vibrationsemissionsværdier 
-

med et andet.

BEMÆRK: Den angivne vibrationsemissions-

eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 

ADVARSEL: -

-

EU-overensstemmelseserklæring

Kun for lande i Europa

Bilag A i denne brugsanvisning.
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SIKKERHEDSADVARSLER

Sikkerhedsadvarsler for tryklufts 
sømpistol/krampemaskine

ADVARSEL: ADVARSEL Læs alle sikkerheds-
advarsler og alle instruktioner.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.

-

Generel sikkerhed
1. Tillad ikke personer at bruge maskinen, hvis 

de ikke har den fornødne oplæring.
2. Ingen grove morsomheder. Respekter maski-

nen som et arbejdsredskab.
3. Undlad brug, hvis De er påvirket af alkohol, 

narkotika eller lignende.
4. Undlad at ændre maskinen.

Personligt beskyttelsesudstyr
Fig.1

1. Bær altid sikkerhedsbriller for at beskytte 
Deres øjne mod skade fra støv eller 
fastgøringsmidler.

ADVARSEL: Det er arbejdsgiverens ansvar 
at sørge for brug af sikkerhedsudstyr til øjen-
beskyttelse for maskinens operatører og andre 
personer i det umiddelbare arbejdsområde.
Kun for Australien og New Zealand 
Bær altid sikkerhedsbriller og ansigtsværn 
for at beskytte Deres øjne mod skade fra støv 
eller fastgøringsmidler. Sikkerhedsbrillerne og 

1336.
2. Brug høreværn for at beskytte Deres ører 

mod udstødningsstøj og som hovedværn. 
Bær også let, men ikke løst tøj. Ærmer skal 
være knappet eller rullet op. Undlad at bære 
halstørklæde.

Sikkerhed i arbejdsområdet
1. Hold arbejdsområdet rent og veloplyst. Rodede 

2. Brug aldrig maskinen i eksplosive atmosfærer, 
for eksempel ved tilstedeværelse af brændbare 
væsker, gasser eller støv. -

støvet eller dampene.
3. Hold børn og omkringstående borte, når du 

bruger maskinen.
du mister herredømmet over maskinen.

4. Sørg for tilstrækkeligt lys i arbejdsområdet.
5. Der kan være lokale regler for støj, som skal 

overholdes ved at holde støjniveauet inden for 
de foreskrevne grænser. I nogle tilfælde skal 
der benyttes skodder for at holde støj inde.

Sikkerhedsenheder
1. Sørg for, at alle sikkerhedssystemer fungerer, 

før brugen. 

2. Leg ikke med kontaktelementet: Det forhindrer 
udløsning ved et uheld, så det skal sidde på og 
må ikke fjernes.

-

3. Forsøg ikke at holde kontaktelementet trykket 
ned med tape eller ståltråd.

4. Kontrollér altid kontaktelementet som beskre-
vet i denne brugsanvisning. Fastgøringsmidler 

-

Indføring af fastgøringsmidler
1. Undgå at sætte fastgøringsmidler i maskinen, 

når en af betjeningsfunktionerne er aktiveret.
2. Brug kun de fastgøringsmidler, der er angivet 

i denne manual. 

Kraftkilde
1. Slut aldrig maskinen til en kilde til komprime-

ret luft, hvor lufttrykket kan overskride det 
normerede lufttryksinterval for maskinen, der 
er angivet i tabellen “SPECIFIKATIONER”, med 
10%.

-

2. Når maskinen anvendes med komprimeret luft, 
skal du være særligt opmærksom på ikke at 
overskride det maksimale tilladte tryk.

3. Betjen maskinen ved det laveste lufttryk, der er 
nødvendigt til formålet, for at undgå unødigt høje 
støjniveauer, forøget slid og deraf følgende fejl.

4. Brug aldrig maskinen med andet end kompri-
meret luft. -

-
sage alvorlig personskade.

5. Tag altid luftslangen ud, og fjern alle 
fastgøringsmidler:

6. Brug kun den olie til trykluftmaskiner, der er 
angivet i denne manual.

Sikkerhed ved brug
1. Kontrollér altid maskinens overordnede 

tilstand, og se efter løse skruer før brugen. 
Stram til efter behov.
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2. Håndter maskinen forsigtigt, da der er et højt 
tryk inde i maskinen, som kan være farligt, 
hvis der opstår en revne på grund af hårdhæn-
det behandling (tab eller slag). Forsøg ikke at 
ridse eller indgravere i maskinen.

3. Hold med det samme op med brugen, hvis De 
bemærker, at der er noget galt eller unormalt 
med maskinen.

4. Peg ikke udstødningsporten mod nogen i 
nærheden. Hold hænder og fødder væk fra 
området omkring udstødningsporten.

5. Gå altid ud fra, at der er fastgøringsmidler i 
maskinen.

6. Peg aldrig maskinen mod Dem selv eller andre, 
uanset om den indeholder fastgøringsmidler 
eller ej.

7. Undlad at arbejde for hurtigt eller at bruge 
magt på maskinen. Håndter maskinen 
forsigtigt.

8. Aktivér ikke maskinen, medmindre maskinen 
hviler solidt mod arbejdsemnet.

9. 
på afbryderknappen, og ræk den ikke til andre i 
denne tilstand.
alvorlig personskade.

10. Anvend aldrig maskiner til drev af fastgørings-
midler, der er markeret med symbolet “Brug 
ikke på stilladser eller stiger”, til bestemte 
formål som f.eks.:

11. Kontrollér vægge, lofter, gulve, tage og lig-
nende omhyggeligt for at undgå elektrisk stød, 
udsivning af gas, eksplosioner osv., fordi De 
rammer strømførende ledninger, vandrør eller 
gasrør.

12. Brug ikke maskinen til fastgøring af elektriske 
kabler. -
triske kabler og kan beskadige de elektriske kab-

13. Vær opmærksom på Deres fodfæste, og hold 
balancen, når De bruger maskinen.

14. På tage og andre højtliggende steder skal De 
drive fastgøringsmidler, efterhånden som De 
arbejder Dem fremad. -

-

15. Et fastgøringsmiddel kan bøjes, eller der 
kan opstå stop i maskinen, hvis De ved en 
fejltagelse driver et fastgøringsmiddel oven 
i et andet fastgøringsmiddel eller rammer en 
knude i træet. Fastgøringsmidlet kan slynges 
ud og ramme personer, eller selve maskinen 
kan reagere på farlig vis. Placer fastgørings-
midlerne omhyggeligt.

16. Lad ikke maskinen ligge med isatte fastgø-
ringsmidler eller luftkompressoren stå under 
tryk i længere tid i solen. Sørg for, at støv, 
sand, spåner og fremmedlegemer ikke kommer 
ind i maskinen på det sted, hvor du efterlader 
den.

17. Forsøg aldrig at drive fastgøringsmidler fra 
både indersiden og ydersiden på samme tid. 

Service
1. Udfør rengøring og vedligeholdelse umiddel-

bart efter, at De afslutter arbejdet. Hold maski-

2. Bed et Makita autoriseret servicecenter om 
periodisk inspektion af maskinen.

3. For at opretholde produktets SIKKERHED 
og PÅLIDELIGHED skal vedligeholdelse og 
reparation udføres af Makita autoriserede 
servicecentre, og der skal altid benyttes Makita 
reservedele.

GEM DISSE FORSKRIFTER.

ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 
kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan medføre alvorlig 
personskade.

BESKRIVELSE AF 
DELENE

Fig.2:    1. 2.
3. Krog 4. Hætte til magasin 5. Spidsadapter 
(kontaktelement)
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MONTERING

Valg af kompressor
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Valg af luftslange

FORSIGTIG: Lav luftafgivelse fra kompres-
soren eller en lang luftslange eller med en mindre 
diameter i relation til sømfrekvens kan medføre 
en reduktion af maskinens drivkapacitet.

Fig.3

Smøring
Fig.4:    1.

 

FUNKTIONSBESKRIVELSE

FORSIGTIG: Før du justerer maskinen eller 
kontrollerer dens funktion, skal du altid låse 
afbryderkontakten ved at dreje afbryderlåsehånd-
taget til den låste position  og tage luftslangen 
ud af maskinen.

Indstilling af dybden for idrivning 
af søm

dybde.
Fig.5:    1. Justeringsenhed

Fig.6:    1. For dyb 2. Lige 3. For lav

Krog

FORSIGTIG: Tag altid slangen af, når du 
hænger maskinen på krogen.

FORSIGTIG: Hæng aldrig maskinen på et højt 

FORSIGTIG: Hæng aldrig krogen fra livrem-
men.

ønskede vinkel.
Fig.7:    1. Krog

maskinen.

-
ter godt med bolten og møtrikken.

Fig.8:    1. Krog 2. Bolt 3. Møtrik

Spidsadapter

-

Fig.9:    1. Spidsadapter

-

Fig.10:    1. Spidsadapter 2. Kontaktelement 
3. Fremspring 4. Forsænket del
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Støvblæser

For model AN635H

FORSIGTIG: Ret ikke udstødningsporten på 
støvblæseren mod nogen. Hold desuden hænder 
og fødder væk fra udstødningsporten. Hvis der 

FORSIGTIG: Kontrollér altid Deres omgivel-
ser, før De bruger støvblæseren. Bortblæst støv 
eller genstande kan ramme personer.

FORSIGTIG: Tilslut eller frakobl ikke 
luftslangen, mens der trykkes på knappen til 
støvblæseren.

Fig.11:    1. Knap

BEMÆRKNING:

BEMÆRKNING:

SAMLING

FORSIGTIG: Før du udfører nogen form for 
arbejde på maskinen, skal du altid låse afbryder-
kontakten ved at dreje afbryderlåsehåndtaget til 
den låste position  og tage luftslangen ud af 
maskinen.

Isætning af søm i sømpistolen

FORSIGTIG: Anvend ikke søm eller sømbånd, 
der er deformeret.

1.

2.
magasinet.

Fig.12:    1. 2. Luge 3. Hætte til magasin

Fig.13

3. -

-

Fig.14:    1. 2. 3. Pil

BEMÆRKNING: -

4. -
 

Fig.15:    1. Sømspor 2. Føderklo

5.
magasinet.

6.
-

Montering af luftslangen

FORSIGTIG: Undlad at montere luftslangen 

Fig.16:    1. 2.

 
-

Ændring af afbryderkontakten til 
kontaktaktiveringstilstand

FORSIGTIG: Tag altid luftslangen af, og 
tag sømmene ud af maskinen, før du udskifter 
afbryderkontakten.

FORSIGTIG: Når afbryderkontakten er udskif-
tet, skal det altid kontrolleres, at maskinen funge-
rer korrekt, før der udføres egentligt arbejde. Sæt 
ikke søm i maskinen, før funktionen er kontrolle-
ret, for at undgå uventet inddrivning af søm.

-

kontaktaktivering.
Fig.17:    1.

2.

1. -
tion .

Fig.18:    1.

2.

Fig.19:    1. 2. Uretanspændeskive 
3.

3. -
vering. 

-
-

Fig.20:    1. Del med hængsel 2.

4.
uretanspændeskiven.

5.
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BEMÆRK:

tilbage til enkelt sekventiel aktivering.

ANVENDELSE

FORSIGTIG: Sørg for, at alle sikkerheds-
systemer er i korrekt funktionsstand inden 
anvendelsen.

FORSIGTIG: Hav ikke ansigtet i nærheden af 
maskinen under anvendelsen af maskinen. Hold 
også hænder og fødder på god afstand af udstød-
sportens område.

FORSIGTIG: Når maskinen ikke benyttes, 
skal du altid låse afbryderkontakten ved at dreje 
afbryderlåsehåndtaget til den låste position .

FORSIGTIG: Sørg for, at afbryderkontakten er 
låst, når afbryderlåsehåndtaget er indstillet til den 
låste position .

Kontrol af korrekt funktion inden 
anvendelse

Fig.21:    1. Kontaktelement 2.
3.

— I enkelt sekventiel aktiveringstilstand skal du sikre 
-

-

Fig.22

Søminddrivningsmetode

at bruge maskinen.
Fig.23:    1. 2.

Enkelt sekventiel aktivering

Fig.24

FORSIGTIG: Sæt ikke kontaktelementet mod 
arbejdsstykket med for stor kraft. Tryk desuden 
afbryderkontakten helt ind, og hold den der i 1-2 
sekunder efter idrivning af søm.

Kontaktaktivering 
-

Fig.25

Idrivning af søm på stålplade

ADVARSEL: Når der drives søm i C-formet 
stål, skal tykkelsen være begrænset til 2,3 mm 

-

ADVARSEL: Benyt kun hærdede søm til 
stålplader.
alvorlig personskade.

ADVARSEL: Under idrivning af søm skal 
maskinen holdes således, at den står opret i 

ADVARSEL: Anvend ikke maskinen til at fast-
gøre en bølgeplade eller C-formet stål direkte. Det 

alvorlig personskade.

ADVARSEL: Benyt ikke maskinen til idrivning 
af søm i lofter eller tag.

Materialetykkelse, 
inklusive C-formet 

stål (A)

Tykkelse af 
C-formet stål (B)

Sømlængde (C)

9 mm - 22 mm 

10 mm - 27 mm 

14 mm - 35 mm 

15 mm - 40 mm 

Fig.26
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BEMÆRKNING: Afhængigt af hårdheden og 
den samlede tykkelse af hele arbejdsstykket i 
kombinationen er det ikke sikkert, at der kan 
opnås en tilstrækkelig fastgørelse. Idrivning af 
søm i stålplader med en for stor dybde kan redu-
cere fastgørelsesstyrken i høj grad. Juster søm-

BEMÆRKNING: Ved idrivning af søm i stålpla-
den slides drivenheden permanent, og dette kan 
forårsage fastklemning af søm. -

Idrivning af søm i beton

ADVARSEL: Benyt kun hærdede søm til 
beton.
alvorlig personskade.

ADVARSEL: Driv ikke søm direkte i beton, og 
fastgør ikke stålpladen direkte på betonen. Det 

ADVARSEL: Under idrivning af søm skal 
maskinen holdes således, at den står opret i for-

ADVARSEL: Brug ikke maskinen til at fastgøre 
en genstand til ophængning af noget, f.eks. et kloakrør.

Tykkelse af træ (A) Sømlængde (B) Gennemtræng-
ningsdybde i 

beton (C)

 

Fig.27

BEMÆRKNING: Benyt kun maskinen til blød 
beton, der er forholdsvis ny.

-
gen ikke bliver tilstrækkelig dyb.

BEMÆRKNING: Ved gennemtrængning i beton, 

muligvis ikke drevet tilstrækkelig langt ind.

Skæring af skruebåndet

FORSIGTIG: Tag altid luftslangen ud af 
maskinen, før skruebåndet fjernes.

Fig.28:    1.

Fjernelse af fastklemte søm

FORSIGTIG: Lås altid afbryderkontakten 
ved at dreje afbryderlåsehåndtaget til den låste 
position , og tag slangen ud, før du fjerner 
fastklemte søm. Fjern også sømmene fra magasi-
net, før du afhjælper en fastklemning.

1.

2. Sæt en lille metalpind eller lignende ind i sømud-

Fig.29:    1. Metalpind 2. Sømudstødsport 3. Hammer

3. -

Fig.30

4.
magasinet og lugen.

VEDLIGEHOLDELSE

FORSIGTIG: Før du forsøger at udføre 
inspektion eller vedligeholdelse, skal du altid låse 
afbryderkontakten ved at dreje afbryderlåsehånd-
taget til den låste position  og tage luftslangen 
ud af maskinen.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Rengøring af maskinen

Fig.31:    1. Magnet

Opbevaring

-

Fig.32:    1. Hætte

Vedligeholdelse af kompressor, 
luftsæt og luftslange

Fig.33:    1.

Fig.34:    1.

-

Fig.35:    1. Smørenippel 2.
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-

-

Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR

FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-
traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning.

lokale Makita servicecenter.

BEMÆRK: -
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AN634H AN635H

- 32 mm - 65 mm

- 32 mm - 65 mm

-

-

284 mm x 125 mm x 296 mm 297 mm x 125 mm x 296 mm

-
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

Model: AN634H AN635H

32 mm - 65 mm

32 mm - 65 mm

200 adet - 400 adet

200 adet

284 mm x 125 mm x 296 mm 297 mm x 125 mm x 296 mm

Semboller

-
-

 

Gürültü

Model AN634H
pA

WA

Model AN635H
pA

WA

UYARI: 

Model AN634H
h

2

2

Model AN635H
h

2

2

NOT:

NOT:

UYARI: -

olabilir.

UYARI:
-

Sadece Avrupa ülkeleri için
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UYARI: 

-

-

okuyun.

Genel güvenlik
1. -

2. 
olarak kabul edin.

3. 

4. 

1. -

-

-

Sadece Avustralya ve Yeni Zelanda için 
-

-

2. 

1.  
-

2. 
-

-

3. -
yenleri uzak tutun.

4. 
5. 

mevcut olabilir. Belirli durumlarda gürültünün 
absorbe edilmesi için gürültü önleyici muhafa-

1. 

emin olun. 
-

-
dayken test edin.

2. -

 

-

3. 
 Ölüm veya 

ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.
4. -

1. 

yüklemeyin.
2. -

1. 

2. 

özellikle dikkat edilmelidir.
3. -

-

4. 

ve ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
5. 

-

6. 



80 TÜRKÇE

1. 

2. -
-

3. 
 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. -

-
lanmalara yol açabilir.

10. 

-

emniyet sistemlerinin sabitlenmesi.
11. -

dikkatlice kontrol edin.
12. -

-

13. -
 Yüksek yerlerde 

hortumunu sabitleyin.
14. 

-
-

15. -

-

16. 

-

17. 
-

Servis
1. -

 

-

2. Aletin periyodik kontrolü için Makita yetkili 

3. -

-

UYARI: -
-

-
lanmaya neden olabilir.

PARÇALARIN TANIMI
    1. 2. 3. Kanca 

4. 5.
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KURULUM

Kompresör seçimi
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sonuçlanabilir.

Hava hortumu seçimi

 

neden olabilir.

-

    1.

-
-

 

 Alet üzerinde ayarlama veya kont-

kilitleme kolunu kilitli konuma 

çevirin.
    1.

    1. 2. 3.

Kanca

 

 Aleti yüksek ya da dengesi bozulabi-

 
-

lir ve yaralanmaya neden olabilir.

    1. Kanca

-

    1. Kanca 2. 3. Somun

Burun adaptörü

    1.

    1. 2.
3. 4.
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AN635H modeli için

 

yaralanmaya sebep olabilir.

 -

veya nesneler birisine çarpabilir.

 -

-

    1.

-

kadar bekleyin.

da püskürtülebilir.

MONTAJ

 -

kilitli konuma 

 

1.

2.

    1. Mandal kolu 2. Kapak 3.

3. -

-
-

    1. 2.
3. Ok

olabilir.

4.

 
-

    1. 2.

5. -

6.

 

ciddi yaralanmaya neden olabilir.

    1. 2. Hava soketi

 

-

 

 
-

çivi yüklemeyin.

-

-

    1. -
lan tetik (Gri renk) 2.

1.
    1.

2.

    1. Pim 2. 3.

3.
 

    1. 2.

4.

5. -
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NOT:

takip edin.

KULLANIM

 Kullanmadan önce tüm güvenlik sis-

 

 
daima tetik kilitleme kolunu kilitli konuma  çevi-

 Tetik kilitleme kolu kilitli 
konuma -
dan emin olun.

edin.
-

olun.

emin olun.
    1. 2. 3.

Çivileme yöntemi

konuma  çevirin.

konuma  çevirin.
    1. 2.

 

kadar çekin ve çivilemeden sonra 1-2 saniye bu 

-

çekilen tetik beklenmedik bir çivilemeye neden olur.

-

UYARI: -

 Aksi takdirde ciddi yaralan-

UYARI: 

ciddi yaralanmalara neden olabilir.

UYARI: Çivileme yaparken, aleti çakma yüze-

yol açabilir.

UYARI: 
 Bunu 

yaralanmalara yol açabilir.

UYARI: 

-

9 mm - 22 mm 

10 mm - 27 mm 

14 mm - 35 mm 

15 mm - 40 mm 

 

elde edilmeyebilir. Çelik sacda çok fazla derine 
-

tabilir.

 Çelik saca çivileme, sürücüyü 
-

bilir.
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Betona çivileme

UYARI: -

yaralanmalara neden olabilir.

UYARI: 
-

-
malara yol açabilir.

UYARI: Çivileme yaparken, aleti çakma yüze-

UYARI: Aleti kanalizasyon borusu gibi 

-

Betona girme 

 

 
 Sert 

olabilir.

 
çivilenirken çiviler yeterince giremeyebilir.

 

-

    1.

 
daima tetik kilitleme kolunu kilitli konuma  çevi-

1. -

2.

    1. Metal çubuk 2. 3.

3.

4.

BAKIM

 
-

leme kolunu kilitli konuma 

 Benzin, tiner, alkol ve benzeri 

Aletin temizlenmesi

    1.

Depolama

-

    1.

Kompresörün, hava setinin ve hava 

olabilir.
    1.

    1.

    1. 2.
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-

AKSESUARLAR

 Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
-

mak için tavsiye edilmektedir.

-

NOT: -
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